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    Sobre Esta Obra

    Victorinus Petavionensis, obispo de Poetovio (actual Ptuj, en Eslovenia), fue una figura crucial de la literatura cristiana latina del siglo III. Vivió durante un periodo de consolidación doctrinal y persecución intermitente, siendo finalmente martirizado, según la tradición, bajo el emperador Diocleciano hacia el año 304. Su importancia radica en ser uno de los primeros exegetas que escribió comentarios bíblicos en latín, contribuyendo así a sentar las bases de la terminología y el pensamiento teológico occidental. Su obra, aunque no tan extensa como la de otros Padres de la Iglesia, es un testimonio invaluable de la fe y la interpretación escrituraria en los confines del Imperio Romano.

    Este volumen presenta una recopilación esencial de sus escritos, traducidos íntegramente del latín. La obra central es el *Commentarii in Apocalypsin*, el primer comentario latino conocido sobre el libro del Apocalipsis, que refleja una interpretación milenarista influyente en su época. Junto a él se incluye el tratado *De Fabrica Mundi*, una exposición sobre la creación del mundo según el relato del Génesis. El volumen se completa con otros textos de atribución o relación con Victorinus: los fragmentos de las *Chronica*, que muestran su interés por la historia universal cristiana; la *Vita Sancti Martini*, un temprano relato hagiográfico; las *Epistulae*, que ofrecen destellos de su pastoral y pensamiento; los *Dialogi*, de carácter doctrinal; y un apéndice de cartas adicionales.

    La importancia histórica y teológica de estos textos es multifacética. El comentario al Apocalipsis no solo es pionero, sino que influyó en autores posteriores como Jerónimo y, a través de ellos, en toda la exégesis medieval. Su visión del milenio y de la lucha escatológica entre la Iglesia y el Imperio captura el espíritu de una comunidad bajo presión. Los demás escritos, aunque de autenticidad a veces debatida, permiten reconstruir el ambiente intelectual y devocional de una iglesia local en la provincia de Panonia, mostrando cómo se recibían y adaptaban las ideas teológicas en las fronteras del mundo romano-cristiano.

    La presente traducción se basa en la edición crítica de referencia preparada por Johannis Haussleiter para el *Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum* (CSEL 49b, 1916). Este corpus, iniciado en el siglo XIX, estableció un estándar filológico riguroso para la publicación de los Padres Latinos, cotejando manuscritos y ofreciendo un texto fiable. Al traducir desde esta edición crítica, se garantiza al lector moderno el acceso a la versión más autorizada de los textos de Victorinus, permitiendo apreciar su legado con el rigor académico que merece una de las voces más antiguas del cristianismo latino.
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Pensando yo (y) deliberando junto con mi ánimo acerca de la fabricación de este mundo, en el cual estamos encerrados y retenidos, también la rapidez de esa misma fabricación es esta, como se contiene en el libro de Moisés, que escribió acerca de la creación del mismo, que se llama Génesis. Toda esta mole Dios la plasmó de la nada en seis días para ornato de su majestad, al séptimo, en reposo (del) trabajo, la consagró con bendición. Por lo tanto, puesto que por el número séptuple de los días se rigen todas las cosas, tanto celestes como terrestres, en lugar de principio, acerca de esta semana, reina de todas las semanas, meditaré y según pueda, procuraré expresar el día de la virtud en su consumación.

En el principio hizo Dios la luz y la dividió en día y noche por el número duodécuple de las horas, evidentemente para que el día superpusiera a la noche un lugar de descanso para los trabajos de los hombres, y a su vez el día fuera vencido y así, por turno alterno, el trabajo fuera reanimado por el reposo de la noche, y el reposo fuera moderado por el ejercicio del día. En el cuarto día hizo dos lumbreras en el cielo, una mayor y otra menor, para que una presidiera el día, la otra la noche —el sol y la luna— y puso los demás astros en el cielo, para que iluminaran sobre la tierra y discernieran los tiempos y los años y los meses y los días y las horas por sus estaciones.

Ahora se muestra la razón de la verdad, por qué el día cuarto se llama tetrada, por qué ayunamos hasta la hora nona o hasta el atardecer o se hace la superposición hasta el día siguiente. Así pues, este mundo consta de cuatro elementos: fuego, agua, cielo, tierra. Estos cuatro elementos, pues, forman la tetrada de los tiempos. También el sol y la luna a lo largo del espacio del año producen cuatro tiempos: primavera, verano, otoño, invierno, y estos tiempos forman una tetrada. Y para que narre más extensamente a partir de esto: he aquí cuatro animales ante el trono de Dios, cuatro evangelios, cuatro ríos que fluyen en el paraíso, cuatro generaciones de pueblos desde Adán hasta Noé, desde Noé hasta Abraham, desde Abraham hasta Moisés, desde Moisés hasta Cristo, el Señor, Hijo de Dios. Y los cuatro animales: de hombre, de becerro, de león, de águila, y los cuatro ríos: Pisón, Guijón, Tigris y Éufrates. El hombre Cristo Jesús, autor de aquellas cosas que hemos mencionado arriba en la tetrada, fue apresado por los impíos. Así pues, a causa de su cautividad en la tetrada, a causa de la majestad de sus obras y para que los tiempos transcurran saludables para la humanidad, alegres para los frutos, tranquilos en las tempestades, por eso hacemos o la estación o la superposición.

El día quinto la tierra y el agua produjeron sus frutos. El día sexto fueron creadas las cosas que faltaban. Y así Dios formó al hombre del polvo, señor de todas las cosas, que creó sobre la tierra y sobre el agua. Sin embargo, primero creó a los ángeles y arcángeles, [formó al hombre] prefiriendo lo espiritual a lo terreno. Pues primero la luz, que el cielo y la tierra. Este día sexto se llama parasceve, es decir, la preparación del reino. Pues a Adán lo perfeccionó a su imagen y semejanza. Por eso, pues, primero perfeccionó sus obras, antes de crear a los ángeles y fabricar al hombre, para que no afirmaran con falsa declaración haber sido sus ayudantes. También en este día, a causa de la pasión del Señor Jesucristo, hacemos o la estación a Dios o el ayuno.

El séptimo día descansó de todas sus obras y lo bendijo y lo santificó. En este día acostumbramos a ayunar, por tanto, para que el día del Señor salgamos con acción de gracias al pan. Y que el ayuno se haga el día de la preparación, para no parecer que observamos el sábado con los judíos, el cual el mismo Señor del sábado, Cristo, dice por sus profetas que aborrece su alma, porque disolvió el sábado con su cuerpo. Antes, sin embargo, cuando Él mismo ordenaba a Moisés que la circuncisión no pasara el día octavo, que muchas veces cae en día sábado, como leemos escrito en el evangelio, Moisés, previendo la dureza de aquel pueblo, por eso en día sábado levantó las manos y se crucificó a sí mismo en la batalla, que ocurrió en sábado (hecha) por los extranjeros, para que fueran capturados y, por la severidad de la ley, se formaran para evitar la disciplina.

Y por eso David en el salmo VI, para el día octavo, ruega al Señor que no le arguyas en su ira ni le juzgues en su furor. Este es en verdad el día octavo de aquel juicio futuro, que ha de exceder el orden de la disposición de la semana. También Jesús, el sucesor de Moisés, igualmente resolvió el sábado. Pues en día sábado ordenó a los hijos de Israel que rodearan los muros de la ciudad de Jericó con trompetas y declararan la guerra a los extranjeros. Matatías, además, príncipe de Judá, resolvió el sábado. Pues mató en sábado al prefecto del rey Antíoco de Siria y sometió a los extranjeros con su persecución. Y en Mateo leemos escrito. Isaías también y los demás colegas suyos resolvieron el sábado, para que aquel verdadero y justo sábado fuera observado en el séptimo milenio de años. Por lo cual, el Señor asignó a cada uno de estos siete días mil años. Pues así está establecido: a tus ojos, Señor, mil años son como un día. Por tanto, a los ojos de Dios están establecidos mil años cada uno: pues tengo siete ojos del Señor. Por lo cual, como he recordado, aquel verdadero sábado es el séptimo milenio, en el cual Cristo ha de reinar con sus elegidos.

También los siete cielos corresponden a aquellos días. Pues así está escrito: "Por la palabra de Yahvé fueron hechos los cielos, y por el soplo de su boca, todo su ejército". Estos son los siete espíritus. Sus nombres son los espíritus que reposaron sobre el Cristo de Dios. Como está escrito en el profeta Isaías: "Y reposará sobre él el espíritu de sabiduría y de inteligencia, espíritu de consejo y de fortaleza, espíritu de ciencia y de piedad, y le llenará el espíritu de temor de Yahvé". Por tanto, el cielo más alto es el de la sabiduría, el segundo el de la inteligencia, el tercero el del consejo, el cuarto el de la fortaleza, el quinto el de la ciencia, el sexto el de la piedad, el séptimo el del temor de Dios. De aquí, pues, braman los truenos, se extienden los relámpagos, se aglomeran los fuegos, aparecen antorchas ardientes, brillan los astros, centellean horribles cometas, a veces se acercan también el sol y la luna: se visitan mutuamente y aquellos luminares más allá de lo temible, resplandecientes en la agudeza de su aspecto, producen. Al autor, sin embargo, de toda esta creación —'Verbo' es su nombre. Pues así dice su Padre: "Rebosó mi corazón un buen Verbo". El evangelista Juan dice así: "En el principio existía el Verbo, y el Verbo estaba en Dios, y el Verbo era Dios. Él estaba en el principio en Dios. Todo fue hecho por Él, y sin Él nada se hizo". Por tanto, el primero hecho de la creación es, el segundo del hombre o del género humano, como dice el apóstol. Este Verbo, pues, cuando hizo la luz, se llama sabiduría; cuando el cielo, inteligencia; cuando la tierra y el mar, consejo; cuando el sol y la luna y los demás astros luminosos, fortaleza; cuando despierta los frutos de la tierra y del mar, ciencia; cuando formó al hombre, piedad; cuando bendice y santifica al hombre, tiene el nombre de temor de Dios.

He aquí los siete cuernos del Cordero, los siete ojos de Dios, los siete ojos de bronce, [los siete ojos], los siete espíritus, las siete antorchas ardientes ante el trono de Dios, los siete candelabros de oro, las siete corderas, las siete mujeres en Isaías, las siete iglesias en Pablo, los siete diáconos, los siete ángeles, las siete trompetas, los siete sellos del libro, las siete semanas con las que se concluye Pentecostés, las siete semanas en Daniel, igualmente las sesenta y tres semanas en Daniel, en Noé siete animales limpios en el arca, las siete venganzas de Caín, los siete años de remisión de la deuda. La lámpara con siete orificios, las siete columnas de la sabiduría en la casa de Salomón.

Ahora pues, acerca de la inefable gloria de Dios y su providencia, veamos que se hace memoria: sin embargo, en cuanto la mente pequeña pueda, intentaré mostrar. Que a aquel Adán lo reformó a través de la semana y socorrió a toda su creación, se hizo mediante el nacimiento de su Hijo Jesucristo, Señor nuestro. ¿Quién, pues, instruido en la ley de Dios, quién lleno del Espíritu Santo no considere en su corazón, que en aquel día Gabriel el ángel evangelizó a María virgen, en el día que el dragón sedujo a Eva; que en aquel día el Espíritu Santo inundó a María virgen, en el que hizo la luz; que en aquel día se convirtió en carne, en el que hizo la tierra y el agua; que en aquel día se convirtió en leche, en el que hizo las estrellas; que en aquel día en sangre, en el que la tierra y el agua dieron a luz sus frutos; que en aquel día se convirtió en carne, en el día que formó al hombre del polvo; que en aquel día nació Cristo, en el que plasmó al hombre; en el mismo día padeció, en el que Adán cayó; que en aquel día resucitó de entre los muertos, en el que hizo la luz? También consuma su humanidad en número séptuple: de nacimiento, infancia, niñez, adolescencia, juventud, edad perfecta, ocaso. A los judíos también les mostró su humanidad incluso de estas maneras: cuando tiene hambre, sed, tomó alimento y bebida; cuando camina y se retira; cuando durmió sobre la almohada. Pero cuando sobre el mar levantada la tempestad camina con sus pies, manda a los vientos, cura a los enfermos, y reforma a los cojos, a los ciegos (ilumina, a los sordos con el oído y a los mudos) con la elocuencia instruye, ve cómo anuncia a ellos que Él es el Señor.

Sobre el número duodécimo de los días, como he mencionado antes, está dividido de dos maneras por las doce horas: de la luz y de la noche. Pues por estas horas se computan los meses y los años y los tiempos y los siglos. Así pues, sin duda alguna, fueron establecidos doce ángeles del día, doce ángeles de la noche, según el número de las horas. Estos son, en efecto, los veinticuatro testigos de los días y de las noches, que se sientan ante el trono de Dios, teniendo coronas de oro en sus cabezas, a los cuales el Apocalipsis de Juan, apóstol y evangelista, llama ancianos, precisamente porque son más antiguos que los otros ángeles y que los hombres.
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PRÓLOGO DE JERÓNIMO. Los que atraviesan diversos peligros del mar encuentran sucesos. Si la turbulencia de los vientos es más violenta, hay temor; si la brisa más moderada riza la superficie del elemento yacente, temen las emboscadas. Así me parece a mí en este volumen que me enviaste, que parece contener la explicación de Víctorino sobre el Apocalipsis. Y es peligroso y expuesto a los ladridos de los detractores juzgar sobre los opúsculos de un varón egregio. Pues también anteriormente Papías, obispo de Hierápolis, y Nepote, obispo en las regiones de Egipto, sintieron sobre el reino de los mil años lo mismo que Víctorino. Y porque me has conjurado con cartas, no quise diferirlo, pero para no despreciar a quien suplica, revolví inmediatamente los libros de los mayores y lo que en sus comentarios encontré sobre el reino de los mil años lo asocié a los opúsculos de Víctorino, quitando de allí lo que él mismo entendió según la letra. Desde el principio del libro hasta la señal de la cruz, lo que por impericia de los copistas estaba viciado, lo corregimos; desde allí hasta el fin del volumen, reconoce que están añadidas. Ya es tuyo discernir y robustecer lo que agrade. Si la vida nos fuere compañera y el Señor nos diere salud, para ti principalmente sudará nuestro ingenio en este volumen, Anatolio carísimo.

Capitulo 1

Apocalipsis de Jesucristo, que Dios le dio para manifestar a sus siervos lo que ha de suceder pronto. Bienaventurados los que leen y los que oyen las palabras de esta profecía y guardan lo escrito en ella. El comienzo del libro promete bienaventuranza al que lee, oye y guarda, para que quien se dedique a su lectura aprenda de allí las obras y custodie los preceptos. Gracia y paz a vosotros de parte de Dios, que es, que era y que ha de venir. Es: porque permanece; era: porque con el Padre hizo todas las cosas, no tomó principio de la Virgen; ha de venir: ciertamente a juzgar. (Y de los siete espíritus que están delante de su trono.) Del Espíritu de siete formas. En Isaías leemos: espíritu de sabiduría y de inteligencia, de consejo y de fortaleza, de ciencia y de piedad, espíritu de temor de Dios. Estos siete espíritus son, a saber, los dones de un solo Espíritu Santo. Y de Jesucristo, que es el testigo fiel, el primogénito de entre los muertos. En el hombre asumido dio testimonio en el mundo, en el cual, padeciendo, nos redimió con su sangre del pecado y, vencido el infierno, resucitó primero de entre los muertos, y la muerte ya no dominará sobre él, sino que, reinando él, el reino del mundo ha sido destruido. Y nos hizo reino y sacerdotes (para Dios y Padre suyo), esto es, toda la Iglesia de los fieles, como dice el apóstol Pedro: pueblo santo, sacerdocio real. He aquí que viene entre nubes y le verán todos los pueblos. Él, que primero vino oculto en el hombre asumido, después, dentro de poco, vendrá manifiesto en majestad y gloria a juzgar.

Mas lo que dice: [y me volví y vi siete candelabros de oro, y en medio de los siete candelabros de oro a uno semejante a un hijo de hombre], dice, después de vencida la muerte, cuando subió a los cielos, unido también a ese cuerpo con el espíritu de su gloria, la potestad que recibió del Padre como a un hijo de hombre que camina en medio de los candelabros de oro; en medio, dice, de las iglesias, como en Salomón dice: por las sendas de los justos caminaré. Cuya antigüedad e inmortalidad, origen de la majestad. En la cabeza se muestra el resplandor. Mas la cabeza de Cristo es Dios. [Mas su cabeza y sus cabellos eran blancos como lana blanca (y como la nieve): en la cabeza se muestra el resplandor. Mas la cabeza de Cristo es Dios] y en los cabellos blancos de los albados es multitud semejante a la lana por las ovejas, semejante a la nieve por la innumerable turba de los candidatos dados desde el cielo. Sus ojos como llama de fuego. Los preceptos de Dios son, que a los creyentes administran luz. A los incrédulos, incendio.

En su rostro, sin embargo, su claridad es como el sol. 'Su claridad', que dijo, fue la aparición suya, con la cual habló a los hombres cara a cara. La gloria del sol, sin embargo, es menor que la gloria del Señor, pero a causa del salir y el ponerse y de nuevo el salir, porque nació y padeció y resucitó, por ello la Escritura dio la semejanza de su rostro a la gloria del sol.

Vestido con túnica talar. En vestidura talar, es decir, sacerdotal, la carne que no ha sido corrompida por la muerte y que tiene por la pasión el sacerdocio clarísimamente transmitido. Y estaba ceñido a los pechos con una faja de oro (Ap 1:13). Los dos pechos son los dos testamentos, y la faja es el coro de los santos, como oro probado por el fuego. Otra interpretación: Ceñido al pecho con una faja de oro: la conciencia fundida y el sentido espiritual puro así fue transmitido a las Iglesias. Y de su boca salía una espada aguda de dos filos (Ap 1:16). Por la espada de dos filos que sale de su boca se muestra que Él es quien tanto ahora los bienes del Evangelio como antes por Moisés el conocimiento de la ley llevó a todo el orbe. Pero porque por la misma Palabra va a juzgar a todo el género humano tanto del Antiguo como del Nuevo Testamento, por eso es recordado como de dos filos. Pues la espada arma al soldado, la espada mata al enemigo, la espada castiga al desertor. Y para mostrar a los apóstoles que anunciaba un juicio, dijo: No he venido a traer paz, sino espada (Mt 10:34). Y después que acabó las parábolas, les dijo: ¿Habéis entendido todo esto? Y ellos dijeron: Sí. Y añadió: Por eso todo escriba docto en el reino de los cielos es semejante a un padre de familia que saca de su tesoro cosas nuevas y cosas viejas (Mt 13:51-52): cosas nuevas: las palabras evangélicas; cosas viejas: las de la ley y los profetas. Y que estas habían salido de su boca, también a Pedro le dijo: Vete al mar y echa el anzuelo, y al primer pez que suba, ábrele la boca y hallarás un estatero —esto es, dos denarios— que darás por mí y por ti (Mt 17:27). Y David igualmente por el Espíritu dice: Una vez habló Dios, dos cosas oí: que una vez decretó desde el principio el Señor (Sal 61:12), lo que será hasta el fin. Finalmente, como Él mismo es constituido juez por el Padre, queriendo mostrar que los hombres serán juzgados por la palabra de la predicación, dice: ¿Pensáis que yo os voy a juzgar en el último día? Sino la palabra que os he hablado, esa os juzgará en el último día (cf. Jn 12:48).

y Pablo contra el Anticristo a los Tesalonicenses dice: "a quien el Señor matará con el espíritu de su boca". (e Isaías: "con el espíritu, dice, de sus labios matará al impío".) Éste es, pues, la espada de dos filos que sale de su boca.

Su voz como voz de muchas aguas. Muchas aguas se entienden que son los pueblos, pero también el don del bautismo, que envió por mandato para que se difundiera por medio de los apóstoles para la salvación de los hombres. Sus pies semejantes al bronce bruñido, como ardientes en un horno. Se refiere a los apóstoles, que, purificados por las pasiones, predicaron su palabra; pues por quienes caminaba la predicación, con razón se llaman pies. De donde el profeta anticipó diciendo: "Adoramos donde estuvieron sus pies", pues donde ellos primero estuvieron y confirmaron la Iglesia, es decir, en Judea, allí todos los santos se reunirán y adorarán a su Señor.

[Y tenía en su diestra siete estrellas.] Las siete estrellas en su diestra. Dijo, porque el Espíritu Santo de séptuple forma de virtud le fue dado, su potestad del Padre, como Pedro exclamó a los judíos: exaltado por la diestra de Dios, recibido del Padre el Espíritu, lo derramó, a éste que habéis visto y oído. Pero también Juan Bautista había anticipado a sus discípulos diciendo: pues no da Dios el Espíritu a medida. El Padre ama al Hijo y todo lo dio en su mano. Éstas son las siete estrellas.

Las siete iglesias, a las cuales llama por sus nombres propios, son las siete estrellas que él tiene en su diestra, como dice: Las siete estrellas son los ángeles de las siete iglesias (Ap 1,20). Y que estas siete iglesias son una sola Iglesia católica, Juan mismo lo muestra en los Proverbios, cuando el Espíritu Santo habla por Salomón, diciendo: La Sabiduría se edificó una casa, labró siete columnas (Pr 9,1). Y el apóstol Pablo, siguiendo este mismo orden, mantuvo el número de siete iglesias, para que, como la Sabiduría, es decir, el Espíritu, edificó para sí una casa de siete columnas, así también él fundase una Iglesia católica sobre siete iglesias. Y en otra parte, el mismo apóstol dice a los mismos: ¿No tenéis casas para comer y beber? ¿O menospreciáis a la Iglesia de Dios? (1Co 11,22). Y de nuevo: A unos puso Dios en la Iglesia, primeramente apóstoles (1Co 12,28). Y otra vez: Como en todas las iglesias de los santos (1Co 14,33). Y en los Hechos de los Apóstoles: Y habiendo llegado, y reunido a la Iglesia (Hch 11,26). Y así, aunque pueda nombrar muchas iglesias, sin embargo, llama a una sola la Iglesia católica. Y también en la Carta a los Efesios: Para que fueseis llenos de toda la plenitud de Dios (Ef 3,19). Y de nuevo: Edificados sobre el fundamento de los apóstoles y profetas, siendo la piedra angular el mismo Cristo Jesús (Ef 2,20). Y también en la Carta a los Colosenses: Y Él es la cabeza del cuerpo, de la Iglesia (Col 1,18). Y otra vez: Que os congregáis como en un solo cuerpo (Col 3,15). Y en la primera a Timoteo: Para que sepas cómo debes conducirte en la casa de Dios, que es la Iglesia del Dios vivo (1Tim 3,15). Este tipo lo leemos predicado por el Espíritu Santo por medio de Isaías sobre las siete mujeres que se apoderaron de un solo hombre. Pero un solo hombre es Cristo, no contaminado por mujer alguna; las siete mujeres son siete iglesias, que, abandonando la idolatría, se apoderan de un solo hombre, tienen un solo esposo, Cristo. Y así como una sola Iglesia es llamada católica, así también una sola es la esposa de Cristo, y siete son llamadas, porque es una sola que está compuesta de siete. Y por eso Juan escribe a siete iglesias, mostrando que es una sola la que es católica; y a cada una escribe como a una parte de la totalidad, para que ninguna piense que se le escribe solo a ella, sino que lo que se dice a una, se dice a todas. Porque si el Señor, al escribir a una iglesia, no hubiera querido que se entendiera a todas, no habría puesto en el Apocalipsis siete cartas. Y así, aunque escriba a siete, sin embargo, habla a una, porque aunque el cuerpo esté dividido en muchos miembros, sin embargo, es uno solo. Y por eso, cuando habla a una, habla a todas, porque lo que dice a una, lo dice a todas. Y así como, si alguien habla a un solo miembro del cuerpo, habla a todo el cuerpo, así también, si habla a una iglesia, habla a todas las iglesias. Porque la Iglesia es una, aunque esté esparcida por todo el mundo, como dice la Escritura: La voz de tu trueno en la rueda (Sal 76,19), es decir, en la Iglesia. Y de nuevo: En el sol puso su tabernáculo (Sal 18,6). Y el Señor dice: Y entonces aparecerá la señal del Hijo del hombre en el cielo (Mt 24,30). Y el apóstol: Para que seáis irreprensibles y sencillos, hijos de Dios sin mancha en medio de una generación torcida y perversa, en medio de la cual resplandecéis como lumbreras en el mundo (Flp 2,15). Y así como el sol, aunque sea uno solo, sin embargo, ilumina todo el mundo, así también la Iglesia, aunque sea una, sin embargo, llena todo el mundo con su luz. Y por eso es llamada católica, porque está esparcida por todo el orbe de la tierra, desde un extremo hasta el otro. Y así como el sol, cuando sale, no ilumina primero una parte de la tierra y luego otra, sino que a un mismo tiempo envía su luz por todas partes, así también la Iglesia, difundida por todo el mundo, ilumina a todos los que quieren venir a la luz de la verdad. Y por eso el Señor, después de su resurrección, enviando a sus discípulos, les dijo: Id, enseñad a todas las gentes, bautizándolas en el nombre del Padre y del Hijo y del Espíritu Santo (Mt 28,19). Y así como el sol tiene un solo carro, que es el cielo, y un solo camino, que es el círculo del zodiaco, y un solo conductor, que es Dios, así también la Iglesia tiene un solo carro, que es la fe; un solo camino, que es la verdad; un solo conductor, que es Cristo. Y así como el sol, cuando se pone, no deja de existir, sino que pasa a otra parte del mundo, así también la Iglesia, cuando es perseguida en un lugar, florece en otro. Y así como el sol, en su curso, no se cansa, así también la Iglesia, en su predicación, no se fatiga. Y así como el sol es visto por todos, así también la Iglesia es conocida por todos. Y así como el sol da vida a los cuerpos, así también la Iglesia da vida a las almas. Y así como el sol, cuando está en el cenit, no proyecta sombra, así también la Iglesia, cuando está en la verdad, no tiene error. Y así como el sol, con su calor, madura los frutos, así también la Iglesia, con su doctrina, perfecciona a los fieles. Y así como el sol, con su luz, disipa las tinieblas, así también la Iglesia, con su predicación, disipa los errores. Y así como el sol es el ojo del mundo, así también la Iglesia es la luz del mundo. Y así como el sol fue creado en el cuarto día, así también la Iglesia fue fundada en la cuarta edad del mundo. Y así como el sol gobierna el día, así también la Iglesia gobierna la vida de los fieles. Y así como el sol no se oscurece por las nubes, así también la Iglesia no se mancha por los pecados de los hombres. Y así como el sol, al ponerse, anuncia la noche, así también la Iglesia, al ser perseguida, anuncia la venida del Anticristo. Y así como el sol, al salir, anuncia el día, así también la Iglesia, al resplandecer, anuncia la venida de Cristo. Y así como el sol es necesario para la vida del cuerpo, así también la Iglesia es necesaria para la vida del alma. Y así como el sol es adorado por los paganos, así también la Iglesia es perseguida por los infieles. Y así como el sol tiene su curso fijo, así también la Iglesia tiene su regla fija, que es la fe. Y así como el sol no se aparta de su curso, así también la Iglesia no se aparta de la verdad. Y así como el sol es el más hermoso de los astros, así también la Iglesia es la más hermosa de las instituciones. Y así como el sol fue hecho para iluminar, así también la Iglesia fue instituida para enseñar. Y así como el sol no puede ser visto sin luz, así también la Iglesia no puede ser conocida sin fe. Y así como el sol es uno solo, aunque tenga muchos rayos, así también la Iglesia es una sola, aunque tenga muchos fieles. Y así como los rayos del sol proceden del sol, así también los fieles proceden de la Iglesia. Y así como el sol no disminuye al dar sus rayos, así también la Iglesia no disminuye al dar sus doctrinas. Y así como el sol, al iluminar, no se mezcla con lo que ilumina, así también la Iglesia, al enseñar, no se mezcla con los errores. Y así como el sol es el señor de los astros, así también la Iglesia es la señora de las almas. Y así como el sol fue creado por Dios, así también la Iglesia fue fundada por Cristo. Y así como el sol es eterno en su sustancia, así también la Iglesia es eterna en su promesa. Y así como el sol es necesario para el mundo, así también la Iglesia es necesaria para la salvación. Y así como el sol es el símbolo de Cristo, así también la Iglesia es el cuerpo de Cristo. Y así como el sol no puede ser tocado, así también la Iglesia no puede ser violada. Y así como el sol es el origen de la luz, así también la Iglesia es el origen de la verdad. Y así como el sol es el juez del día, así también la Iglesia es la jueza de la fe. Y así como el sol es el testigo de Dios, así también la Iglesia es la testigo de Cristo. Y así como el sol es el ministro de Dios, así también la Iglesia es la ministra de Cristo. Y así como el sol es el heraldo del día, así también la Iglesia es la heraldo de la vida eterna. Y así como el sol es el espejo de la divinidad, así también la Iglesia es el espejo de la santidad. Y así como el sol es el símbolo de la unidad, así también la Iglesia es el símbolo de la caridad. Y así como el sol es el modelo de la belleza, así también la Iglesia es el modelo de la gracia. Y así como el sol es el ejemplo de la constancia, así también la Iglesia es el ejemplo de la perseverancia. Y así como el sol es el tipo de la inmortalidad, así también la Iglesia es el tipo de la eternidad. Y así como el sol es la imagen de la sabiduría, así también la Iglesia es la imagen de la verdad. Y así como el sol es el sacramento de la luz, así también la Iglesia es el sacramento de la fe. Y así como el sol es el misterio del día, así también la Iglesia es el misterio de Cristo. Y así como el sol es el signo de la vida, así también la Iglesia es el signo de la salvación. Y así como el sol es el principio del tiempo, así también la Iglesia es el principio de la gracia. Y así como el sol es el fin de la noche, así también la Iglesia es el fin del pecado. Y así como el sol es el medio del cielo, así también la Iglesia es el medio del mundo. Y así como el sol es el vínculo del universo, así también la Iglesia es el vínculo de los fieles. Y así como el sol es el alma del mundo, así también la Iglesia es el alma de los creyentes. Y así como el sol es la gloria del cielo, así también la Iglesia es la gloria de la tierra. Y así como el sol es la alegría de los vivientes, así también la Iglesia es la alegría de los santos. Y así como el sol es la riqueza de los pobres, así también la Iglesia es la riqueza de los humildes. Y así como el sol es la salud de los enfermos, así también la Iglesia es la salud de los pecadores. Y así como el sol es la fuerza de los débiles, así también la Iglesia es la fuerza de los tentados. Y así como el sol es el consuelo de los tristes, así también la Iglesia es el consuelo de los afligidos. Y así como el sol es la esperanza de los desesperados, así también la Iglesia es la esperanza de los desamparados. Y así como el sol es el refugio de los perseguidos, así también la Iglesia es el refugio de los oprimidos. Y así como el sol es la libertad de los cautivos, así también la Iglesia es la libertad de los esclavos del pecado. Y así como el sol es la paz de los combatientes, así también la Iglesia es la paz de los que luchan. Y así como el sol es la victoria de los vencidos, así también la Iglesia es la victoria de los mártires. Y así como el sol es la corona de los vencedores, así también la Iglesia es la corona de los santos. Y así como el sol es el premio de los justos, así también la Iglesia es el premio de los fieles. Y así como el sol es la herencia de los hijos, así también la Iglesia es la herencia de los cristianos. Y así como el sol es el reino de los reyes, así también la Iglesia es el reino de Cristo. Y así como el sol es el sacerdocio de los sacerdotes, así también la Iglesia es el sacerdocio de los creyentes. Y así como el sol es el profeta de los profetas, así también la Iglesia es la profetisa de los santos. Y así como el sol es el apóstol de los apóstoles, así también la Iglesia es la apóstol de las naciones. Y así como el sol es el evangelista de los evangelistas, así también la Iglesia es la evangelista del mundo. Y así como el sol es el mártir de los mártires, así también la Iglesia es la mártir de la verdad. Y así como el sol es el confesor de los confesores, así también la Iglesia es la confesora de la fe. Y así como el sol es la virgen de las vírgenes, así también la Iglesia es la virgen de Cristo. Y así como el sol es la viuda de las viudas, así también la Iglesia es la viuda de los perseguidos. Y así como el sol es el huérfano de los huérfanos, así también la Iglesia es la madre de los huérfanos. Y así como el sol es el peregrino de los peregrinos, así también la Iglesia es la peregrina en este mundo. Y así como el sol es el extranjero de los extranjeros, así también la Iglesia es la extranjera en la tierra. Y así como el sol es el ciudadano del cielo, así también la Iglesia es la ciudadana del cielo. Y así como el sol es la sierva de Dios, así también la Iglesia es la sierva de Cristo. Y así como el sol es la esposa del cielo, así también la Iglesia es la esposa de Cristo. Y así como el sol es la madre de los vivientes, así también la Iglesia es la madre de los creyentes. Y así como el sol es la hija de la luz, así también la Iglesia es la hija de la verdad. Y así como el sol es la hermana de los astros, así también la Iglesia es la hermana de las virtudes. Y así como el sol es la amiga de los justos, así también la Iglesia es la amiga de los santos. Y así como el sol es la enemiga de los impíos, así también la Iglesia es la enemiga de los demonios. Y así como el sol es la perseguidora de las tinieblas, así también la Iglesia es la perseguidora de los errores. Y así como el sol es la vengadora de los crímenes, así también la Iglesia es la vengadora de los pecados. Y así como el sol es la juez de los delitos, así también la Iglesia es la juez de las herejías. Y así como el sol es la testigo de las obras, así también la Iglesia es la testigo de la fe. Y así como el sol es la maestra de los ignorantes, así también la Iglesia es la maestra de los pueblos. Y así como el sol es la doctora de los sabios, así también la Iglesia es la doctora de los doctores. Y así como el sol es la guía de los ciegos, así también la Iglesia es la guía de los extraviados. Y así como el sol es la luz de los ojos, así también la Iglesia es la luz de las almas. Y así como el sol es el camino de los viajeros, así también la Iglesia es el camino de los peregrinos. Y así como el sol es la puerta del día, así también la Iglesia es la puerta del cielo. Y así como el sol es la llave de la luz, así también la Iglesia es la llave del reino. Y así como el sol es el fundamento del mundo, así también la Iglesia es el fundamento de la fe. Y así como el sol es la piedra angular del universo, así también la Iglesia es la piedra angular de la salvación. Y así como el sol es el cimiento de la tierra, así también la Iglesia es el cimiento de las almas. Y así como el sol es la columna del cielo, así también la Iglesia es la columna de la verdad. Y así como el sol es el baluarte del mundo, así también la Iglesia es el baluarte de los creyentes. Y así como el sol es el escudo de los débiles, así también la Iglesia es el escudo de los fieles. Y así como el sol es la espada de los fuertes, así también la Iglesia es la espada del Espíritu. Y así como el sol es la lanza de los valientes, así también la Iglesia es la lanza de los mártires. Y así como el sol es el arco de los guerreros, así también la Iglesia es el arco de los profetas. Y así como el sol es la flecha de los tiradores, así también la Iglesia es la fle

contra.] en hebreo arrastrando F 12 dice] así dice S 13 iglesia TF tipo (II después de tipo añade. y S a T, por X por el Espíritu Santo por Isaías IK 14 predicar F 15 colgaron F hombre] varón IK con la Vulg. Cristo es, no nacido de semilla. Las siete mujeres son la Iglesia, tomando su pan y cubiertas con sus túnicas, las cuales piden que sea quitado su oprobio, para que sea invocado el nombre del Señor en ellas — 'pan': el Espíritu Santo, que nutre para la vida eterna; 'suo': para sí por la fe prometido, como 'sus túnicas' es decir, prometidas para sí, con las cuales desean ser cubiertas, de las cuales dice Pablo: es necesario que esta fragilidad sea vestida de incorrupción y este mortal sea vestido de inmortalidad; 'quitar su oprobio': el oprobio es el pecado antiguo que es quitado en el bautismo y comienza a ser llamado hombre cristiano, lo cual es: sea invocado tu nombre sobre nosotros. En estas, pues, siete iglesias piensa que se hace de una Iglesia [siete].

Y según la calidad de la fe y de la elección, o escribió a aquellos que trabajan en el siglo y obran de la frugalidad de sus trabajos y son pacientes y, cuando ven a ciertos hombres en la Iglesia dispensadores y pestíferos, para que no haya dispersión, los soportan —sin embargo, los amonesta acerca del amor, en lo cual su fe falta, para que hagan penitencia—; o a aquellos que habitan en lugares crueles entre perseguidores y perseveran en ser fieles; o a aquellos que bajo pretexto de misericordía cometen pecados ilícitos en la Iglesia y mostrándoselos a otros los hacen; o a aquellos que son en la Iglesia fáciles; o a aquellos que negligentes sólo de nombre son cristianos; o a aquellos que humildemente instruidos en la fe perseveran fuertemente; o arguye a aquellos que se dedican a las Escrituras y trabajan por conocer los arcanos de la predicación y no quieren hacer la obra de Dios, esto es, la misericordia y el amor. A todos anuncia penitencia, a todos anuncia juicio.

Capitulo 2

Y en la primera carta dice: "Conozco tu trabajo y tus obras y tu paciencia" —sé que trabajas y obras, veo que eres paciente: no pienses que me demoro lejos de ti—. "Y que no puedes soportar a los malos, y a los que se dicen ser apóstoles, los has hallado mentirosos y tienes paciencia por mi nombre." Todo esto se dirige a alabanza, y no a una alabanza mediocre. Pero a tales hombres y a tal clase y a tales hombres de la elección conviene amonestarlos de todos modos, para que no sean defraudados de estos bienes concedidos a ellos. Dijo tener pocas cosas contra ellos: "Has abandonado tu amor primero: recuerda de dónde has caído." Quien cae, cae de lo alto; por eso dijo 'de dónde', puesto que de todos modos hasta el último momento deben ejercitarse las obras de amor, que es el mandamiento principal. En resumen, si no se hace, amenazó con remover el candelabro de su lugar, es decir, dispersar al pueblo. [Así, tú también tienes a los que sostienen la doctrina de los nicolaítas.] "Pero aborrezco las obras de los nicolaítas, las cuales también yo aborrezco": esto se dirige a alabanza. 'Obras de los nicolaítas': en aquel tiempo hombres fingidos y pestíferos bajo el nombre de Nicolás habían hecho para sí una herejía, para que lo ofrecido a los ídolos fuera comido y pudiera ser ingerido, y para que cualquiera que hubiera fornicado, al octavo día recibiera la paz. Por eso alaba a aquellos a quienes escribe, a los cuales a tales y tan grandes hombres prometió el árbol que está en el paraíso de su Dios.

La siguiente carta revela la conducta y costumbre subsiguiente de otra clase. En efecto, dice: Sé que sois pobres y que trabajáis, pero sois ricos; pues sabe que en sí mismos tienen escondidas riquezas tales, y la detracción de los judíos a quienes niega que sean judíos, sino de la sinagoga de Satanás, ya que son reunidos por el Anticristo, a quienes dice: [Sé fiel hasta la muerte] para que perseveren en ser fieles hasta la muerte, y: el que persevere, no será dañado por la muerte segunda, es decir (no será castigado en el infierno).

La tercera clase de santos muestra que hay hombres que son fuertes en la fe y no se acobardan ante la persecución. Pero porque también entre ellos hay quienes son propensos a ilícitas indulgencias, dice: "Pelearé contra ellos con la espada de mi boca" (tienes allí a los que retienen la doctrina de Balaam, el cual enseñaba a Balac a poner tropiezo ante los hijos de Israel, a comer lo sacrificado a los ídolos y a fornicar: así tienes también tú a los que retienen la doctrina de los nicolaítas, pero pelearé contra ellos con la espada de mi boca). Esto es, "diré lo que he mandado y confrontaré lo que habéis hecho". Pues Balaam enseñaba la doctrina de poner tropiezo ante los ojos de los hijos de Israel, de comer lo sacrificado a los ídolos y de fornicar: ya es sabido desde antiguo; él, en efecto, dio este consejo al rey de los moabitas y escandalizaron al pueblo. Así, dice, vosotros tenéis entre vosotros a quienes retienen tal doctrina y bajo pretexto de misericordia corrompéis a otros. Al que venza, dice, le daré del maná escondido [y le daré una piedrecita blanca]: "el maná escondido" es la inmortalidad, "la gema blanca" la adopción como hijo de Dios, "el nombre nuevo" escrito en la piedrecita es cristiano.

La cuarta clase significa la nobleza de los fieles que obran cada día y realizan obras mayores. Pero también muestra, reprueba y advierte a los demás que allí hay hombres propensos a dar paces ilícitas y a atender a nuevas profecías, a quienes no les agrada esto, que conocen la malicia del adversario, con cuyos males y engaños busca introducir peligros en la cabeza de los fieles, y por eso dice: No os impongo otra carga —es decir, 'no os he dado observaciones de la ley y cargas', que es otra carga— para que retengáis lo que tenéis, hasta que yo venga, dice. Y al que venciere, le daré potestad sobre las naciones —es decir, 'lo constituiré juez entre los demás santos'— y le daré la estrella de la mañana; es decir, prometió la primera resurrección. Pues la estrella de la mañana ahuyenta la noche y anuncia la luz, es decir, el comienzo del día.

Capitulo 3

La quinta clase, es decir, la reunión o el modo de vida de los santos, declara a los hombres negligentes y que obran en el siglo otra cosa distinta de lo que conviene, vanos en las obras, cristianos tan sólo de nombre. Y por eso los exhorta, por si de algún modo, vueltos de la negligencia, pudieran salvarse en el peligro: (y por eso dice:) [Sé vigilante, dice, y confirma lo que queda.] Afirma, dice, aquello que estaba a punto de perecer; 3,2 pues no hallo tus obras llenas delante de mi Dios. Pues no basta que el árbol viva y esté verde y no tenga fruto: así tampoco basta que uno sea llamado cristiano y confesarlo a Él mismo y no tener a Cristo en la obra, es decir, no hacer sus preceptos.

Sexta clase. Es decir, se declara la conducta de la reunión óptima, la costumbre de los santos. De aquellos, ciertamente, que son humildes en el siglo y rústicos en las Escrituras y mantienen la fe inmóvilmente y de ningún modo, asustados por algún contratiempo, se retraen de la fe. Por eso dice a ellos: he puesto ante vosotros una puerta abierta, y dice: porque guardaste la palabra de mi paciencia —en tan pequeñas fuerzas— y yo te guardaré de la hora de la tentación: para que sepan los de esta clase su gloria, ni permite que sean entregados a la tentación. El que venciere, dice, será hecho columna en el templo de Dios: la columna es el adorno del edificio, es decir, 'el que perseverare, alcanzará tan gran nobleza en la Iglesia'.

Esta séptima clase de interpretación también declara a los hombres ricos, creyentes colocados en dignidades, pero creyentes como ricos, entre los cuales en la intimidad las Escrituras son menospreciadas, pero en público si son fieles nadie lo entiende, ciertamente jactanciosos y diciendo que todo lo conocen, dotados de confianza en la literatura, pero carentes de obras. Y por eso dice de ellos que no son ni fríos ni calientes, es decir, 'ni incrédulos ni fieles'; pues a todos son todas las cosas. Y puesto que quien no es ni frío ni caliente, sino tibio, produce náusea: te vomitaré, dice, de mi boca. La náusea, aunque sea odiosa, a nadie se le oculta: así también estos hombres, cuando sean arrojados. Pero porque hay tiempo de penitencia, dice: te aconsejo que compres de mí oro refinado, es decir, 'si de algún modo puedes padecer algo por el nombre del Señor'. Y con colirio, dice, unge tus ojos, para que lo que de buen grado conoces por la Escritura, también intentes hacer la obra de ello. Y puesto que si hombres de esta clase, de gran ruina, vuelven a una gran penitencia, no solo pueden ser útiles para sí mismos, sino aprovechar a muchos, no una mediana recompensa les prometió, es decir: sentarse en el trono del juicio.

Capitulo 4

[Después de esto, dice, vi y he aquí una puerta abierta en el cielo 4, 1.] Una puerta abierta en el cielo del nuevo testamento vio el predicador Juan y se le dice: sube acá. [y la primera voz, que oí como de trompeta hablando conmigo, hablaba diciendo: sube acá.] cuando se muestra abierta, es manifiesto que estuvo cerrada antes para los hombres. suficientemente y plenamente, empero, fue abierta de par en par, cuando Cristo en el cuerpo subió a los cielos al Padre. la voz, pues, primera que había oído: al decir que aquél había hablado con él, sin contradicción son argüidos, los que dicen que uno habló en los profetas, otro en el evangelio, cuando más bien el mismo que vino, el mismo habló en los profetas. Juan, en efecto, era de la circuncisión y todo aquel pueblo del antiguo testamento había oído la predicación, con aquella voz fue edificado. aquella misma voz, dice, que había oído, aquella me dijo: sube acá: esto es Cristo, a quien poco antes como a hijo de hombre entre los candeleros de oro andando confiesa haber visto, y ahora desde entonces recuerda, las cosas que por la ley en semejanzas fueron preanunciadas, y por esta escritura une a todos los profetas anteriores y abre las escrituras. y porque después que invitó en el cielo a todos los creyentes en su nombre nuestro Señor, inmediatamente derramó el espíritu santo, el cual ha de llevar al cielo, dice: inmediatamente fui llevado arriba en espíritu.

y al abrirse por el Espíritu Santo la mente de los fieles y manifestárseles aquello que también fue predicado a los primeros, significativamente [dice: y he aquí un trono estaba puesto en el cielo.] un solio puesto, de sardio. El jaspe es de color de agua, el sardio de fuego. Estos dos juicios están puestos hasta la consumación del mundo sobre el tribunal de Dios, desde allí se manifiestan, de los cuales dos juicios uno ya se ha consumado en el cataclismo por el agua, pero el otro se consumará por el fuego. [y un arco iris estaba alrededor del trono.] el arco iris alrededor del solio: tiene los mismos colores el arco iris y se llama arco, del cual también habló el Señor a Noé y a sus hijos. Para que no temieran el riego de Dios. Ya pongo, dice, mi arco en las nubes, para que ya no temáis el agua sino el fuego. Pero ante el solio como un mar de vidrio semejante al cristal: el don del bautismo, que por su Hijo en el tiempo de penitencia, antes de que juzgue el juicio, derrama; por eso ante el solio, es decir, 'antes del juicio'. Y cuando dice: mar de vidrio semejante al cristal, muestra el agua limpia, estable, no agitada por el viento, no fluyendo en pendiente, sino como un don de Dios entregado inmóvil.

Y alrededor del trono cuatro seres vivientes: los cuatro seres vivientes son los cuatro evangelios. El primero, dice, semejante a un león; el segundo semejante a un becerro; el tercero teniendo rostro semejante al de un hombre; y el cuarto semejante a un águila volando: teniendo seis alas alrededor y ojos por dentro y por fuera; y no cesaban de decir, dice: *Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominus Deus*. Semejante a un águila voladora: teniendo seis alas y alrededor y por dentro están llenos de ojos; y no tenían reposo diciendo: *Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominus Deus omnipotens*; y postrándose los veinticuatro ancianos ante el trono adoraron a Dios. Sentados veinticuatro ancianos teniendo veinticuatro tribunales: son los libros de los profetas y de la ley que contienen los testimonios del juicio. Son, pues, veinticuatro padres: doce apóstoles y doce patriarcas; los seres vivientes, por tanto, que son diferentes en el rostro, tienen esta razón.

El ser viviente semejante a un león corresponde a Marcos, en quien se oye la voz del león rugiendo en el desierto: la voz del que clama en el desierto: Preparad el camino del Señor (Mc 1,3). La figura de hombre, en cambio, Mateo se esfuerza por enunciarnos el linaje de María, de donde Cristo tomó la carne. Por tanto, mientras enumera desde Abraham hasta David y desde David hasta José, como si hablara de un hombre; por eso su predicación muestra la efigie de hombre. Lucas, desde el sacerdocio de Zacarías, que ofrecía un sacrificio por el pueblo y se le apareció un ángel mientras narra, a causa del sacerdocio y del sacrificio, por esa misma descripción tomó la imagen del becerro. Juan evangelista, semejante al águila que, tomadas las alas, se apresura hacia las alturas, acerca del Verbo de Dios disputa. El evangelista Marcos así comienza: Principio del Evangelio de Jesucristo, Hijo de Dios. Como está escrito en Isaías profeta: Voz del que clama en el desierto —tiene la efigie del león—; Mateo, en cambio: Libro de la generación de Jesucristo, hijo de David, hijo de Abraham —esta es la faz de hombre—; Lucas, en cambio, dijo: Hubo un sacerdote llamado Zacarías, del turno de Abías, y su mujer de las hijas de Aarón —esta es la imagen del becerro—; Juan, en cambio, así comienza: En el principio era el Verbo, y el Verbo estaba en Dios, y el Verbo era Dios. Él estaba en el principio en Dios; esta es la semejanza del águila volando. No solamente, sin embargo, estos cuatro, sino también el mismo Verbo de Dios Padre omnipotente, que es su Hijo, nuestro Señor Jesucristo, lleva esas mismas imágenes en el tiempo de su advenimiento a nosotros. Y cuando fue predicado como león y cachorro de león, por la salvación del hombre se hizo hombre para vencer la muerte y liberar a todos: y porque se ofreció a sí mismo como hostia al Padre por nosotros, fue llamado becerro; y porque venció la muerte y ascendió a los cielos y extendiendo sus alas y protegiendo

Esta es la figura del león (Ap 4:7). Esta es la figura de Mateo. El segundo, semejante a un becerro (Ap 4:7), es Lucas. El tercero tiene rostro como de hombre (Ap 4:7), es Marcos. El cuarto, semejante a un águila volando (Ap 4:7), es Juan. Dice: Yo soy la voz del que clama en el desierto (Jn 1:23). Y también: Haced penitencia, porque está cerca el reino de los cielos (Mt 3:2). Y también: En verdad os digo que no ha nacido de mujer uno mayor que Juan el Bautista (Mt 11:11). Y también: Abraham vuestro padre se regocijó por ver mi día (Jn 8:56). Y también: Antes que Abraham fuese, yo soy (Jn 8:58). Y también: En el principio era el Verbo (Jn 1:1). Y también: Y el Verbo se hizo carne (Jn 1:14). Y también: Y habitó entre nosotros (Jn 1:14). Y también: Y vimos su gloria (Jn 1:14). Y también: Como el Padre me conoce y yo conozco al Padre (Jn 10:15). Y también: Y doy mi vida por las ovejas (Jn 10:15). Y también: Nadie me la quita, sino que yo la doy de mí mismo (Jn 10:18). Y también: Tengo poder para darla y poder para recobrarla de nuevo (Jn 10:18). Y también: Este mandamiento recibí de mi Padre (Jn 10:18). Y también: Padre, ha llegado la hora (Jn 17:1). Y también: Glorifica a tu Hijo (Jn 17:1). Y también: Para que tu Hijo te glorifique a ti (Jn 17:1). Y también: Como le has dado potestad sobre toda carne (Jn 17:2). Y también: Para que dé vida eterna a todos los que le diste (Jn 17:2). Y también: Esta es la vida eterna: que te conozcan a ti, único Dios verdadero, y a tu enviado Jesucristo (Jn 17:3). Y también: Yo te he glorificado en la tierra (Jn 17:4). Y también: He acabado la obra que me encomendaste (Jn 17:4). Y también: Y ahora, glorifícame tú, Padre, junto a ti (Jn 17:5). Y también: Con la gloria que tenía junto a ti antes que el mundo fuese (Jn 17:5). Y también: He manifestado tu nombre a los hombres (Jn 17:6). Y también: Que del mundo me diste (Jn 17:6). Y también: Tuyos eran y me los diste (Jn 17:6). Y también: Y han guardado tu palabra (Jn 17:6). Y también: Ahora conocen que todo lo que me has dado viene de ti (Jn 17:7). Y también: Porque las palabras que me diste les he dado (Jn 17:8). Y también: Y ellos las recibieron (Jn 17:8). Y también: Y conocieron verdaderamente que salí de ti (Jn 17:8). Y también: Y creyeron que tú me enviaste (Jn 17:8). Y también: Yo ruego por ellos (Jn 17:9). Y también: No ruego por el mundo (Jn 17:9). Y también: Sino por los que me diste (Jn 17:9). Y también: Porque son tuyos (Jn 17:9). Y también: Y todo lo mío es tuyo y lo tuyo mío (Jn 17:10). Y también: Y yo soy glorificado en ellos (Jn 17:10). Y también: Ya no estoy en el mundo (Jn 17:11). Y también: Pero ellos están en el mundo (Jn 17:11). Y también: Y yo voy a ti (Jn 17:11). Y también: Padre santo, guárdalos en tu nombre (Jn 17:11). Y también: A los que me diste (Jn 17:11). Y también: Para que sean uno como nosotros (Jn 17:11). Y también: Cuando estaba con ellos, yo los guardaba en tu nombre (Jn 17:12). Y también: A los que me diste los guardé (Jn 17:12). Y también: Y ninguno de ellos se perdió (Jn 17:12). Y también: Sino el hijo de perdición (Jn 17:12). Y también: Para que se cumpliese la Escritura (Jn 17:12). Y también: Ahora voy a ti (Jn 17:13). Y también: Y hablo esto en el mundo (Jn 17:13). Y también: Para que tengan en sí mismos mi gozo cumplido (Jn 17:13). Y también: Yo les he dado tu palabra (Jn 17:14). Y también: Y el mundo los aborreció (Jn 17:14). Y también: Porque no son del mundo (Jn 17:14). Y también: Como yo no soy del mundo (Jn 17:14). Y también: No ruego que los saques del mundo (Jn 17:15). Y también: Sino que los guardes del maligno (Jn 17:15). Y también: No son del mundo (Jn 17:16). Y también: Como yo no soy del mundo (Jn 17:16). Y también: Santifícalos en la verdad (Jn 17:17). Y también: Tu palabra es verdad (Jn 17:17). Y también: Como tú me enviaste al mundo (Jn 17:18). Y también: Así yo los envié al mundo (Jn 17:18). Y también: Y por ellos me santifico a mí mismo (Jn 17:19). Y también: Para que también ellos sean santificados en la verdad (Jn 17:19). Y también: No ruego sólo por éstos (Jn 17:20). Y también: Sino también por los que han de creer en mí por su palabra (Jn 17:20). Y también: Para que todos sean uno (Jn 17:21). Y también: Como tú, Padre, en mí y yo en ti (Jn 17:21). Y también: Que también ellos sean uno en nosotros (Jn 17:21). Y también: Para que el mundo crea que tú me enviaste (Jn 17:21). Y también: Y la gloria que me diste, yo se la he dado (Jn 17:22). Y también: Para que sean uno como nosotros somos uno (Jn 17:22). Y también: Yo en ellos y tú en mí (Jn 17:23). Y también: Para que sean consumados en la unidad (Jn 17:23). Y también: Y conozca el mundo que tú me enviaste (Jn 17:23). Y también: Y que los amaste como a mí me amaste (Jn 17:23). Y también: Padre, quiero que donde yo esté, estén también conmigo los que me diste (Jn 17:24). Y también: Para que vean mi gloria (Jn 17:24). Y también: La que me diste (Jn 17:24). Y también: Porque me amaste antes de la creación del mundo (Jn 17:24). Y también: Padre justo, el mundo no te conoció (Jn 17:25). Y también: Pero yo te conocí (Jn 17:25). Y también: Y éstos conocieron que tú me enviaste (Jn 17:25). Y también: Y les di a conocer tu nombre (Jn 17:26). Y también: Y se lo daré a conocer (Jn 17:26). Y también: Para que el amor con que me amaste esté en ellos (Jn 17:26). Y también: Y yo en ellos (Jn 17:26). Y también: Y extendiendo las alas, recogió a su pueblo (cf. Dt 32:11). Por eso, el águila volando fue llamado. Estas predicaciones, aunque son cuatro, sin embargo son una, porque procedieron de una sola boca, así como el río en el paraíso, aunque es uno, está dividido en cuatro partes.

Los ojos, además, dentro y fuera tener esos animales, esto es 'la predicación del nuevo testamento', la providencia espiritual muestra, la cual tanto los secretos del corazón inspecciona y lo sobreveniente ve, que están dentro y fuera. Alas senas: testimonios son del viejo testamento de los libros y por eso veinticuatro hacen; tantos en número son, cuantos también los ancianos sobre los tribunales. Pero así como animal volar no puede a menos que plumas tenga, así tampoco la predicación del nuevo testamento fe tiene, a menos que tenga del viejo testamento los preanunciados testimonios. Por los cuales es levantada de la tierra y vuela. Siempre, en efecto, lo que antes dicho fue y después hecho se encuentra, aquello fe hace indudable. De nuevo, sin embargo, también las alas si no se adhieran a los animales, vida de dónde tomen no tienen. Pues a menos que lo que predijeron los profetas en Cristo fueran consumado, vana era la predicación de ellos. Esto sostiene la Iglesia católica y antes predicado y después consumado vuela y merecidamente es levantada de la tierra, animal vivo. Los herejes, en cambio, que testimonio profético no usan. Están presentes para ellos los animales, pero no vuelan, porque son terrenales. Los judíos, además, que no aceptan del nuevo testamento la predicación, están presentes para ellos las alas pero no viven, esto es, vana adivinación a los hombres aportan, hechos dichos no cotejando. Son, además, los libros del viejo testamento que se exceptúan veinticuatro, los cuales en los epitomes de Teodoro encontrarás. Pero también veinticuatro como dijimos los padres y los apóstoles: juzgar a su pueblo les corresponde. Preguntando, en efecto, los apóstoles y diciendo: "Nosotros a todos los nuestros dejando te hemos seguido: ¿qué será para nosotros?" Respondió nuestro Señor: "Cuando se siente el Hijo del hombre sobre el solio de su gloria, os sentaréis también vosotros sobre doce tribunales juzgando a las doce tribus de Israel". Pero también de los padres porque juzgarán, dice Jacob patriarca: "Dan juzgará y él mismo a su pueblo entre sus hermanos como una tribu de Israel".

[Y del trono salían relámpagos y voces y truenos y siete antorchas de fuego encendidas.] Que salgan relámpagos y voces y truenos del trono de Dios y siete antorchas de fuego encendido: significa las predicaciones y promesas de Dios y las amenazas. Pues los relámpagos significan la venida del Señor, las voces las predicaciones del Nuevo Testamento, los truenos, que son palabras celestiales, las antorchas de fuego encendido el don del Espíritu Santo, que (cuando) en (la madera perdió el primer hombre, por) la madera de la pasión ha sido devuelto.

Y cuando estas cosas sucedían, dice que cayeron todos los mayores en edad y adoraron al Señor. Cuando los animales daban gloria y honor: es decir, los evangelios, la acción ciertamente del Señor y la doctrina cuando hubo cumplido por medio de ellos la palabra preanunciada. Digna y merecidamente exultan sabiendo que rectamente habían administrado la palabra del Señor. Finalmente y porque había venido quien vencería la muerte y solo sería digno de tomar la corona de la inmortalidad, todos (cuantos) tenían por gloria alguna de sus actos óptimos coronas. Las arrojaron bajo sus pies: es decir, a causa de la eminente victoria de Cristo todas las victorias bajo sus pies. Esto también en el evangelio suplió el Espíritu Santo mostrando —pues cuando nuestro Señor, a punto de padecer, venía por última vez a Jerusalén y el pueblo salía a su encuentro, unos cortando ramos de palmas alfombraban el camino, otros tendían sus túnicas—, mostrando ciertamente dos pueblos, uno de los patriarcas y otro de los profetas, varones grandes, que cualesquiera palmas de sus victorias contra el pecado tenían, al vencedor de todos, Cristo, las echaban bajo sus pies. La palma empero y la corona significan lo mismo, pues no se da sino al vencedor.

Capitulo 5

Y vi en la diestra del que estaba sentado sobre el trono un libro escrito por dentro y por fuera, sellado con siete sellos. En la diestra, pues, del que estaba sentado sobre el trono un libro escrito por dentro y por fuera, sellado con siete sellos: significa el Antiguo Testamento, que fue dado en las manos de nuestro Señor, quien recibió del Padre el juicio. Un pregonero, dice, preguntó a voces si había alguno digno de abrir el libro y de desatar sus sellos: Y vi a un ángel lleno de fortaleza que preguntaba a grandes voces: ¿Quién es digno de abrir el libro y de desatar sus sellos? Y no se halló a nadie digno ni en el cielo ni en la tierra ni debajo de la tierra (de abrir el libro). Abrir, pues, los sellos es vencer la muerte por el hombre. Nadie fue hallado digno de hacer esto, ni entre los ángeles del cielo, ni entre los hombres en la tierra, ni entre las almas de los santos en el descanso, sino solo Cristo, el Hijo de Dios, de quien dice haber visto un Cordero como degollado, que tenía siete cuernos. Porque lo que entonces fue predicho y todo aquello que la Ley, mediante varias ofrendas y sacrificios, había meditado sobre Él, era necesario que Él mismo lo cumpliera. Y porque Él mismo era el testador y había vencido la muerte, era justo que Él mismo fuera constituido heredero por Dios, para que poseyera la sustancia del moribundo, es decir, los miembros humanos. De Éste dice que el león de la tribu de Judá venció, que es la raíz de David. He aquí que venció el león de la tribu de Judá, la raíz de David.

León de la tribu de Judá leemos en el Génesis, donde el patriarca Jacob dice: Judá, te alabarán tus hermanos; te has recostado y dormido y te has levantado como león y como cachorro de león. Para vencer a la muerte fue llamado león; para padecer por los hombres fue llevado como cordero al matadero. Pero porque venció a la muerte y se anticipó al oficio del verdugo, fue llamado como inmolado. Éste, pues, abre y desella lo que Él mismo había sellado del testamento. Por este fin también Moisés, el legislador, lo que debía estar sellado y oculto hasta la venida de su pasión, veló su rostro y así habló al pueblo, mostrando que estaban veladas las palabras de la predicación hasta la llegado del tiempo. Pues también Él, cuando leyó la ley al pueblo, tomando lana escarlata y sangre del becerro y agua, roció a todo el pueblo diciendo: Ésta es la sangre de la alianza que os ha santificado. Conviene, por tanto, notar cuidadosamente que el hombre debe predicar y que todas las cosas cohieren en una. Pues no basta que aquella ley sea llamada así, sino que también es nombrada testamento. Ninguna ley es llamada testamento, ni se dice que es otro testamento, sino el que hacen los moribundos; y todo lo que está dentro del testamento, está sellado hasta el día de la muerte del testador. Por eso ahora con razón es desellado por el Cordero inmolado, que como león quebrantó la muerte y cumplió lo que había sido anunciado acerca de Él y liberó al hombre, es decir, la carne de la muerte. Y recibió posesión de la sustancia del moribundo, es decir, de los miembros humanos, para que, así como por un solo cuerpo todos los hombres habían caído por la deuda de la muerte, por un solo cuerpo todos los creyentes renacidos resucitaran en la vida. Ahora, pues, se abre el rostro de Moisés y es revelado, y por eso el Apocalipsis es llamado revelación; ahora es desellado su libro; ahora son entendidas las ofrendas de los sacrificios; ahora el sacerdocio, los óleos, la construcción del templo, los testimonios son entendidos abiertamente.
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Los veinticuatro ancianos y los cuatro vivientes, teniendo cítaras y copas, cantando un cántico nuevo: la predicación conjunta del Antiguo Testamento con el Nuevo muestra al pueblo cristiano cantando un cántico nuevo, es decir, la confesión de quienes públicamente proclaman su fe. Es nuevo que el Hijo de Dios se haga hombre, nuevo también que Él mismo sea entregado a la muerte por los hombres, nuevo que resucite al tercer día, nuevo que ascienda a los cielos con su cuerpo. Es nuevo que se dé a los hombres la remisión de los pecados, nuevo que los hombres sean sellados con el Espíritu Santo, nuevo que reciban el sacerdocio de sagrada observancia y esperen el reino de inmensa promesa. Pues la cítara, con la cuerda extendida sobre la madera, significa la carne de Cristo unida al madero de la pasión; la copa, la confesión y la propagación del nuevo sacerdocio. La multitud de los ángeles: más bien de todos, salud y testimonio y de toda la creación, que ofrecen a nuestro Señor la congratulación por la liberación de los hombres de la ruina de la muerte.

Capitulo 6

La designación de los sellos, como dijimos, es la apertura del Antiguo Testamento y el anuncio de los predicadores en el tiempo postrero de las cosas futuras; aunque la Escritura profética lo diga por cada sello individualmente, sin embargo, con todos los sellos abiertos simultáneamente, muestra el orden de la predicación. Y vi, cuando el Cordero abrió uno de los siete sellos, y oí a uno de los cuatro seres vivientes que decía como con voz de trueno: Ven y mira. Y vi, y he aquí un caballo blanco; y el que lo montaba tenía un arco (Ap 6:1-2). Pues al abrirse el primer sello, dice que vio un caballo blanco y un jinete coronado que tenía un arco; esto, en efecto, sucedió en primer lugar. Después de que el Señor ascendió al cielo y abrió todas las cosas, envió al Espíritu Santo, cuyas palabras los predicadores, como flechas que penetran hasta el corazón humano, para vencer la incredulidad. La corona sobre la cabeza es lo prometido a los predicadores por el Espíritu Santo. Los otros tres caballos: guerras, hambres y pestes, significan más claramente lo predicho por nuestro Señor en el Evangelio; por eso dice que uno de los seres vivientes habló, porque los cuatro son uno. Ven y mira: ven se dice al invitado a la fe, mira se dice a aquel que no veía. Así pues, el caballo blanco es la palabra de la predicación enviada con el Espíritu Santo al mundo; pues dice el Señor: Se predicará este Evangelio por todo el mundo, para testimonio a todas las gentes, y entonces vendrá el fin (Mt 24:14).

Y veía que el Cordero abría uno de los siete sellos, y oí a uno de los cuatro seres vivientes que decía con voz de trueno: Ven (Ap 6:1). Y vi, y he aquí un caballo blanco, y el que estaba sentado sobre él tenía un arco, y le fue dada una corona, y salió venciendo y para vencer. Y cuando abrió el segundo sello, oí al segundo ser viviente que decía: Ven (Ap 6:3). Y salió otro caballo, rojo, y al que estaba sentado sobre él le fue dado poder para quitar la paz de la tierra, y que se matasen unos a otros, y le fue dada una gran espada. Y cuando abrió el tercer sello, oí al tercer ser viviente que decía: Ven (Ap 6:5). Y vi, y he aquí un caballo negro, y el que estaba sentado sobre él tenía una balanza en su mano. Y oí como una voz en medio de los cuatro seres vivientes que decía: Dos libras de trigo por un denario, y seis libras de cebada por un denario; pero no dañes el aceite ni el vino (Ap 6:6). Y cuando abrió el cuarto sello, oí la voz del cuarto ser viviente que decía: Ven (Ap 6:7). Y vi, y he aquí un caballo amarillo, y el que estaba sentado sobre él tenía por nombre Muerte, y el Hades le seguía; y les fue dado poder sobre la cuarta parte de la tierra, para matar con espada, con hambre, con mortandad y con las fieras de la tierra.

Y cuando abrió el segundo sello, oí al segundo ser viviente que decía: Ven y mira. Y salió otro caballo, rojo; y al que lo montaba le fue dado poder para quitar la paz de la tierra, y que se matasen unos a otros; y se le dio una gran espada. Caballo rojo y el que lo montaba teniendo una espada: son significadas las guerras futuras, como leemos en el evangelio: se levantará, pues, nación contra nación y reino contra reino y habrá grandes terremotos. Este es el caballo rojo. Y cuando abrió el tercer sello, oí al tercer ser viviente que decía: Ven y mira. Y miré, y he aquí un caballo negro; y el que lo montaba tenía una balanza en la mano. El caballo negro significa hambre; pues dice el Señor: habrá hambres por lugares. Pero propiamente se extiende la palabra hasta los tiempos del Anticristo, cuando habrá gran hambre y todos serán dañados. Balanza en la mano: libra del examen, en la cual mostraría los méritos de cada uno. Dice el jefe: no dañes el vino y el aceite, es decir, no hieras con plagas al hombre espiritual. Este es el caballo negro. 15-17 Esta partícula la tomó Jerónimo de los comentarios de Ticonio, cuya exposición más larga conservó el Beato en las páginas 294 y 295 de esta manera: El caballo negro significa hambre dentro de la Iglesia espiritual,

Y cuando abrió el cuarto sello, oí la voz del cuarto ser viviente que decía: Ven y mira. Y he aquí un caballo pálido, y el que estaba montado sobre él tenía por nombre Muerte. Este caballo pálido, y el que estaba sentado sobre él tenía por nombre Muerte. Esto mismo también entre las demás calamidades había anunciado el Señor: que vendrían grandes pestes y mortandades. Pues cuando dice: y el infierno le seguía, es decir, espera la devoración de muchas almas impías. Este es el caballo pálido.

Y cuando abrió el quinto sello, vi debajo del altar las almas de los degollados. (Ap 6,9) Haber visto las almas de los asesinados bajo el ara, es decir, bajo la tierra. Pues ara se dice tanto del cielo como de la tierra, como la ley dice en figura, meditando el rostro de la verdad, aquel que había hecho dos aras, una de oro interior y otra de bronce exterior. Pero nosotros entendemos que se llama ara a nuestro Señor para nosotros y que por medio de malos prelados la palabra de predicación no se ofrece en absoluto a los pequeños... Pero propiamente se extiende la palabra hasta el tiempo del Anticristo, cuando habrá gran hambre, cuando también todos serán dañados. La balanza, empero, en la mano es la libra del examen; en la cual mostrará los méritos de cada uno, es decir, la simulación de justicia, cuando por fuera muestra lo que dentro no tiene; pues dice: No hagas daño al vino ni al aceite (Ap 6,6). Mas cuando en medio de los seres vivientes se dice: no hagas daño, se muestra que allí dentro de la Iglesia hay simulación de santidad, la cual daña espiritualmente a la Iglesia, porque conduce las mentes débiles a su secta; a la cual sin embargo se le dice: no hagas daño, como si dijera: no hieras con golpes al hombre espiritual, etc. (cf. Mt 24,7; cf. Ex 30,3 y 27,2). Pero nosotros damos testimonio; pues dice: Cuando vayas a presentar tu ofrenda ante el altar —ciertamente nuestras ofrendas son las oraciones que ofrecemos— y allí te acuerdes de que tu hermano tiene algo contra ti, deja allí tu ofrenda ante el altar (Mt 5,23-24): ciertamente las oraciones ascienden al cielo. Si, pues, se entiende por cielo el ara de oro que era la interior —pues también los sacerdotes una vez al año entraban, los que tenían el crisma, al ara de oro. Significando el Espíritu Santo que Cristo haría esto una vez—, así como el ara de oro es reconocida como el cielo, así también el ara de bronce es entendida como la tierra, debajo de la cual está el infierno, región alejada de los tormentos y fuegos y descanso de los santos, en la cual ciertamente los justos son vistos y oídos por los impíos, pero tampoco allí pueden ser transportados. A estos, pues, tan grandes, es decir, las almas de los asesinados, pedir venganza de su sangre, es decir, de su cuerpo, sobre los habitantes de la tierra quiso darnos a conocer Aquel que todo lo ve. Pero porque en el último tiempo será tanto la recompensa perpetua de los santos como la condena futura de los impíos, se les dijo que esperaran; y para consuelo de su cuerpo les fueron dadas a cada una túnicas blancas.

Y si traes tu ofrenda al altar, y allí te acuerdas de que tu hermano tiene algo contra ti, deja allí tu ofrenda delante del altar, y vete primero a reconciliarte con tu hermano, y entonces ven y presenta tu ofrenda (Mt 5:23-24). Porque así como el sumo sacerdote entraba una vez al año en el santuario, no sin sangre, que ofrecía por sí y por los pecados de ignorancia del pueblo, el Espíritu Santo da a entender que aún no se había manifestado el camino del santuario, mientras estuviese en pie el primer tabernáculo (cf. Heb 9:7-8). Y además, entre nosotros y vosotros se ha interpuesto un gran abismo, de modo que los que quieran pasar de aquí a vosotros no puedan, ni de allí pasar acá (cf. Lc 16:26). Por tanto, las oraciones de los santos son ofrendas que se ofrecen a Dios. Y si alguno tiene algo contra su hermano, no son escuchadas, a menos que primero se reconcilie con su hermano. Porque ni siquiera el sumo sacerdote podía ofrecer por aquellos que pecaban con conocimiento, sino solo por los pecados de ignorancia. Y cuando entraba en el santuario, llevaba una campanilla, para que, mientras oficiaba en el lugar de la sangre y del incienso, el sonido se oyera fuera, y los que oraban supieran que en aquella hora el sumo sacerdote ofrecía la sangre y el incienso por ellos. Y esto lo hacía una vez al año. Pero nosotros, que estamos siempre en los combates, siempre ofrecemos sacrificios, siempre ofrecemos la sangre. Pues el Señor dice: Este es mi sangre, que será derramada por vosotros (Lc 22:20). Y así como la campanilla sonaba fuera, significando que el sumo sacerdote ofrecía la sangre por el pueblo, así también ahora, mientras se celebra el sacrificio, se tocan las campanas, para que los fieles que están fuera oigan y sepan que en aquella hora el sacerdote ofrece la sangre por ellos. Y como entonces el sumo sacerdote entraba en el santuario, llevando una campanilla de oro, así también ahora, cuando el sacerdote va a ofrecer el sacrificio, se sirve de campanillas, para que los que están fuera oigan y sepan que en aquella hora se ofrece la sangre. Y como entonces el sumo sacerdote, después de ofrecer la sangre, salía y bendecía al pueblo, así también ahora, cuando el sacerdote ha ofrecido el sacrificio, sale y da la paz a los hermanos. Y como entonces el sumo sacerdote llevaba sobre su frente una lámina de oro, en la que estaba escrito el nombre de Dios, así también ahora el sacerdote lleva la señal de la cruz en la frente, para que el demonio, viendo el nombre de Dios, huya. Y como entonces el sumo sacerdote llevaba vestiduras de lino, así también ahora el sacerdote se reviste de lino, que significa la pureza y la inocencia. Y como entonces el sumo sacerdote llevaba el efod, que es como un manto, así también ahora el sacerdote lleva la casulla, que es el ornamento de la caridad. Y como entonces el sumo sacerdote llevaba el racional, en el que estaban las doce piedras preciosas, con los nombres de las doce tribus de Israel, así también ahora el sacerdote lleva el manípulo y la estola, que significan las obras y las palabras de la Ley. Y como entonces el sumo sacerdote llevaba la tiara, así también ahora el sacerdote lleva la mitra, que es la esperanza de la salvación. Y como entonces el sumo sacerdote llevaba el cinturón, así también ahora el sacerdote se ciñe, que es la preparación del Evangelio. Y como entonces el sumo sacerdote llevaba las vestiduras de gloria y de ornato, así también ahora el sacerdote se reviste de Cristo, que es nuestra gloria y nuestro ornato. Porque todos los que habéis sido bautizados en Cristo, de Cristo os habéis revestido (cf. Gál 3:27).

[Y vi, cuando hubo abierto el sexto sello: se produjo un gran terremoto.] El sexto sello: se produjo un gran terremoto: ésta es la última persecución. [Y el sol se puso negro como un cilicio.] El sol se hace como un saco: a los incrédulos se les oscurecerá el esplendor de la doctrina. [Y la luna entera se puso como sangre.] La luna ensangrentada: se muestra a la Iglesia de los santos derramando sangre por Cristo. [Y las estrellas cayeron sobre la tierra.] Las estrellas caer: los fieles turbados. [como la higuera echa sus higos.] la higuera agitada pierde sus higos: por la persecución los hombres son separados de la Iglesia. [Y el cielo se retiró como un Libro que se enrolla.] El cielo enrollarse: la Iglesia desaparece de en medio. (y todo monte e isla fueron removidos de sus lugares.) y el monte y las islas removidos de sus lugares: en la última persecución todos se han retirado de sus lugares: es decir, los buenos se moverán huyendo de la persecución.

Después de esto oí a uno de los cuatro cuernos del altar de oro que está ante Dios, diciendo al ángel que tenía la trompeta: suelta a los cuatro ángeles que están de pie en los cuatro ángulos de la tierra, que retienen a los cuatro vientos que están atados junto al gran río Éufrates. Los cuatro ángeles en los cuatro ángulos de la tierra o los cuatro vientos más allá del río Éufrates: son cuatro naciones, porque a cada nación le ha sido asignado un ángel por Dios, como dice la Ley: los estableció según el número de los ángeles de Dios. Hasta que se complete el número de los santos, no salen de sus límites, porque al final vendrán con el Anticristo.

[Después de esto vi: y una muchedumbre de cuarenta y cuatro mil, que nadie podía contar, de toda nación y tribu y pueblos y lenguas, vestidos de túnicas blancas.] En cuanto a lo que dice: una muchedumbre de toda tribu, muestra el número de los elegidos entre todos los creyentes, que por la sangre del cordero —purificados en el bautismo— hicieron blancas sus túnicas, guardando la gracia que recibieron. [Y cuando abrió el séptimo sello, se hizo silencio en el cielo como media hora.] Al abrirse el séptimo sello se hace silencio en el cielo media hora: es el comienzo del descanso eterno; pero entendió una parte, porque interrumpido el silencio repite lo mismo en orden. pues si fuera un silencio perpetuo, aquí se haría el fin de la narración.

Capitulo 7

[Y vi un ángel que subía del oriente del sol, que tenía el sello del Dios vivo.] Al ángel que sube del oriente del sol lo llama al profeta Elías, que ha de anticipar los tiempos del Anticristo para restablecer las iglesias y consolidarlas tras la gran e intolerable persecución. Esto lo leemos anunciado en la apertura del libro, tanto del Antiguo como del Nuevo Testamento; pues dice el Señor por Malaquías: He aquí que yo os envío a Elías tesbita, para convertir el corazón de los padres a los hijos y el corazón del hombre a su prójimo, es decir, a Cristo mediante la penitencia; (convertir el corazón de los padres a los hijos: según el tiempo de la vocación, para llamar de nuevo a los judíos a la fe del pueblo que ha de seguir. Y por eso muestra también, como dijimos, el número de los que han de creer de entre los judíos y una gran multitud de entre los gentiles.

Capitulo 8

También leemos en el evangelio que las oraciones de la Iglesia son enviadas desde el cielo por el ángel y recibidas por él, y derramadas contra la ira y que el reino del Anticristo es derribado por los santos ángeles; pues dice: Orad, para que no entréis en tentación. Porque habrá entonces una gran tribulación, cual no la hubo desde el principio del mundo hasta ahora, ni la habrá. Y si aquellos días no se abreviasen, no se salvaría carne alguna. A estos siete grandes arcángeles, pues, enviará para herir el reino del Anticristo. Pues también Él mismo dijo así: Entonces enviará el Hijo del hombre a sus ángeles, y recogerán a sus elegidos de los cuatro vientos, desde un extremo del cielo hasta el otro. Y antes dijo por el profeta: Entonces habrá paz en nuestra tierra, cuando se levanten en ella siete pastores y ocho mordiscos de hombres, y acosarán a Asur —esto es, al Anticristo— en la fosa de Xebroth —esto es, en la condenación del diablo. Eclesiastés igualmente: Cuando se conmuevan los guardianes de la casa. Pero el mismo Señor en la parábola a los apóstoles así dijo: Cuando vinieron a él los obreros y dijeron: Señor, ¿no sembraste buena semilla en tu campo? ¿Cómo, pues, tiene cizaña? Les respondió: Algún enemigo lo hizo. Le dijeron: ¿Quieres que vayamos y la arranquemos? Él dijo: No, no sea que al arrancar la cizaña arranquéis también el trigo. Dejad crecer a ambos hasta la siega. Y al tiempo de la siega diré a los segadores: Recoged primero la cizaña y atadla en gavillas para quemarla; el trigo, empero, recogedlo en mi granero. A estos segadores y pastores y obreros muestra aquí el Apocalipsis que son ángeles.

'La trompeta' es, en efecto, palabra de poder; y aunque repita por medio de 'las copas', no se dice como si ocurriera dos veces, sino porque una sola vez ha de suceder lo que por decreto de Dios está determinado que suceda, por eso se dice dos veces. Así pues, todo lo que en las trompetas dijo de manera incompleta, aquí está en las copas. Tampoco debe atenderse al orden de lo dicho, pues muchas veces el Espíritu Santo, cuando ha llegado al fin del tiempo postrero, vuelve de nuevo a los mismos tiempos y completa lo que dijo de manera incompleta. Ni debe buscarse el orden en el Apocalipsis, sino que debe seguirse el entendimiento; pues también hay pseudoprofecía. Están, por tanto, escritas en las trompetas y en las copas, o bien las calamidades de las plagas enviadas al mundo, o bien la locura del mismo Anticristo, o bien la murmuración de los pueblos, o bien la diferencia de las plagas, o bien la esperanza en el reino de los santos, o bien la ruina de las ciudades, o bien la ruina de la gran Babilonia, es decir, de la ciudad de Roma.

Y oí una voz de águila volando por medio del cielo. El águila grande volando en medio del cielo: se significa al Espíritu Santo en los dos profetas, testificando que la gran ira de las plagas está por llegar, por si de algún modo alguien, queriendo, se convierte en el último tiempo, para que todavía alguno pueda salvarse.

Capitulo 10

Y oí a un ángel fuerte descendiendo del cielo, envuelto en una nube, y el arco iris sobre su cabeza y su rostro como el sol y sus pies como columnas de fuego. Y tenía en su mano un librito abierto y puso su pie derecho sobre el mar, el izquierdo sobre la tierra. Pues el ángel fuerte, que dice haber descendido del cielo, envuelto en una nube y el arco iris sobre su cabeza —y su rostro como el sol y sus pies como columna de fuego, y tenía en su mano un libro abierto y puso sus pies sobre el mar y la tierra— significó a nuestro Señor, como hemos narrado anteriormente. Su rostro como el sol: esto es, acerca de la resurrección. Sobre su cabeza el arco iris: juicio, que por él ha sido hecho o será. El libro abierto (revelación de las obras en el futuro juicio) fue el Apocalipsis que recibió Juan. Sus pies, 'fundidos', y anteriormente dijimos que son los apóstoles. Pues que sean hollados por él tanto los mares como la tierra, significa que todas las cosas están sujetas a sus pies. Le llama ángel, esto es, mensajero, a saber, del Padre; pues es llamado mensajero del gran consejo. Haber clamado con gran voz: la gran voz es la celestial, anunciar y atestiguar a los hombres las palabras de Dios omnipotente, porque después de cerrada la penitencia no hay esperanza futura posterior.

Y hablaron los siete truenos sus voces. Los siete truenos hablaron sus voces: el Espíritu Santo de séptuple virtud, por medio de los profetas, ha declarado todas las cosas futuras y con su voz en el siglo ha dado testimonio. Pero porque dice que Juan iba a escribir cuántas cosas habían hablado los truenos, es decir, todas aquellas que en el Antiguo Testamento estaban anunciadas oscuramente, se le prohíbe escribirlas, sino dejarlas selladas, porque es apóstol y no convenía que la gracia del grado siguiente se colocase en el primero, porque el tiempo, dice, está cerca. Pues los apóstoles, con virtudes, señales, portentos y grandes hechos realizados, vencieron la incredulidad. Después de ellos, ya consumadas aquellas mismas cosas, fue dado a las iglesias el consuelo de interpretar las Escrituras proféticas, a cuyos intérpretes llamó profetas. Dice, en efecto, el apóstol: "Y puso en la Iglesia, primero, apóstoles; segundo, profetas; tercero, doctores" y lo demás. Y en otro lugar dice: "Hablen dos o tres profetas y los demás juzguen", y dice: "Toda mujer que ora o profetiza con la cabeza descubierta, deshonra su cabeza". Mas cuando dice: "Hablen dos o tres profetas y los demás juzguen", no habla de una profecía católica no oída y desconocida, sino ya predicada y conocida; juzguen, pues, si la interpretación con los testimonios concuerda con la expresión profética. Consta, por tanto, que esto no fue necesario para Juan, armado con la virtud superior, puesto que el cuerpo de Cristo, es decir, la Iglesia, adornada con sus propios miembros, debe responder en su lugar.

Y tomé el librito de la mano del ángel y lo comí. Recibir el librito y comerlo, por la visión que se le hizo, es confiar a la memoria. [y era en mi boca dulce como la miel.] Dulce en la boca de la predicación es el fruto para el que habla y dulcísimo para los oyentes, pero también para el que predica y para los que perseveran en los mandamientos, por la pasión, amarguísimo. (Y me dice:) Es necesario que profetices otra vez, dice, a pueblos y lenguas y naciones: esto es, porque, cuando Juan vio esto, estaba en la isla de Patmos, condenado a la mina por el césar Domiciano. Allí, pues, vio el Apocalipsis y cuando ya anciano pensaba que iba a recibir la acogida por la pasión, muerto Domiciano, todas sus sentencias fueron anuladas y Juan fue liberado de la mina. Así después entregó este mismo Apocalipsis que había recibido del Señor. Esto es: es necesario que prediques otra vez.

Capitulo 11

Y se me dio una caña semejante a una vara, y el ángel estaba en pie diciendo: "Levántate y mide el templo de Dios y el altar y a los que adoran en él." El haber recibido una caña semejante a una vara, para medir el templo de Dios y el ara y a los que adoran en ella, significa la potestad que, desatado después, ejerció sobre las iglesias. Pues también después escribió el evangelio. Porque cuando Valentín y Cerinto y Ebión y los demás de la escuela de Satanás se habían difundido por el orbe, se reunieron con él todos los obispos de las provincias vecinas y le obligaron a que él mismo escribiera el testimonio. La medida, pues, del Hijo de Dios es el mandato de nuestro Señor: confesar al Padre omnipotente; decimos también que su Hijo, Cristo, antes del origen de los siglos, engendrado espiritualmente junto al Padre, hecho hombre y, vencida la muerte, recibido en los cielos con el cuerpo por el Padre, derramó el Espíritu Santo, don y prenda de inmortalidad; que Él fue predicado por los profetas, que Él fue escrito en la ley, que Él es la mano de Dios y el Verbo del Padre y el creador del orbe. Ésta es la caña y la medida de la fe, y nadie adora el ara santa, sino quien confiesa esta fe.

Y el atrio que está dentro del templo exclúyelo fuera; pero el patio interior échalo fuera. Patio se llama atrio, un espacio vacío entre paredes. A tales como estos, no necesarios, mandó echar de la iglesia. Porque se ha dado, dice, para ser hollada por los gentiles, es decir, por los hombres de este mundo, de modo que sea pisoteada por los gentiles. Luego repite acerca de la ruina y destrucción del tiempo final y dice: La ciudad santa la hollarán durante cuarenta y dos meses. Y daré a mis dos testigos y predicarán vestidos de cilicio mil doscientos sesenta días, es decir, tres años y seis meses; esto hacen cuarenta y dos meses. Es, pues, su predicación de tres años y seis meses y el reino del Anticristo otro tanto. [Y si alguno quiere hacerles daño, sale fuego de su boca y devora a sus enemigos.] Que de la boca de aquellos profetas salga fuego contra los adversarios, dice el poder de la palabra. Pues todas las plagas, cuantas han de venir de los ángeles, serán enviadas en su voz.

Muchos piensan que con Elías está Eliseo o Moisés. Pero ambos murieron. Sin embargo, la muerte de Jeremías no se halla. Y por todo ello, nuestros antepasados transmitieron que aquel es Jeremías; pues también la misma palabra que fue dirigida a él, da testimonio diciéndole: Antes de formarte en el vientre, te conocí y, antes de que salieras de la matriz, te santifiqué y te puse por profeta entre las naciones. Pero entre las naciones no hubo profeta, y por tanto la palabra de Dios, veraz, tiene necesidad de mostrar lo que prometió: que haya profeta entre las naciones. Estos son los dos candelabros que están en la presencia del Señor de la tierra. A estos dos candelabros y a los dos olivos, por ello, advirtió, para que, si leyendo en otro lugar no entendiste, aquí entiendas; pues en Zacarías, uno de los doce profetas, está escrito.

Estos son los dos olivos y los dos candelabros, que están en la presencia del Señor de la tierra, es decir: están en el paraíso. A estos, pues, es necesario que sean muertos por el Anticristo [y vi, dice, la bestia que subía del abismo] después de muchas plagas fijadas al siglo, a quien dice que subió la bestia del abismo. Que ha de subir del abismo, muchos testimonios hemos de recoger en este capítulo. Pues dice Ezequiel: He aquí que Asur es un ciprés en el monte Líbano. 'Asur': oprimidor; (ciprés) elevado, ramoso: es decir, pueblo numeroso; 'en el monte Líbano': reino de los reinos, es decir, de los romanos; hermoso en sus renuevos: es decir, fuerte en sus ejércitos. El agua, dice, lo alimentará: es decir, muchos millares de hombres, que le estarán sujetos. Y el abismo lo engrandeció: es decir, lo eructó. Pues también Isaías habla casi con las mismas palabras. Que ya estuvo en el reino de los romanos y que estuvo entre los césares, también lo atestigua Pablo apóstol. Pues dice a los tesalonicenses: el que ahora lo detiene. Que lo detenga, hasta que sea quitado de en medio. Y entonces aparecerá aquel inicuo, cuyo advenimiento es según la eficacia de Satanás con señales y prodigios mentirosos. Y para que supieran que había de venir aquel que entonces era príncipe. Añadió: el misterio, dice, de la iniquidad ya está en acción, es decir. La maldad que ha de hacer, la prepara en secreto, pero no por su propia virtud ni es suscitado por su padre, sino por mandato de Dios. Por lo cual, pues, Pablo dice con las mismas palabras: por cuanto no recibieron el amor de Dios, Dios les envía un espíritu de error, para que sean persuadidos de mentira todos los que no se persuadieron de la verdad. Y dice Isaías: a los que esperaban la luz, les sobrevinieron tinieblas.

A éstos, pues, profetas, manifiesta el Apocalipsis que los mata el mismo y que resucitan al cuarto día, para que nadie sea hallado igual al Señor. (Y yacerán sus cuerpos en las plazas de la ciudad grande, que se llama espiritualmente Sodoma y Egipto). Llama, en efecto, Sodoma y Egipto a Jerusalén: los actos del pueblo perseguidor lo efectúan. Es necesario, por tanto, seguir diligentemente y con suma solicitud la predicación profética y entender que el Espíritu predica en parte y trastoca el orden, y cuando ha avanzado hasta lo último, vuelve a repetir los tiempos anteriores. Y puesto que lo que ha de hacer una vez, lo muestra varias veces como hecho —lo cual, si no entiendes que se dice varias veces, no que sucederá varias veces, caerás en gran oscuridad—, por tanto, la interpretación de los dichos siguientes lo mostrará, para que sean entendidos no según el orden de la lectura, sino según el de la razón.

Abierto está el templo de Dios que está en el cielo: [templo abierto, abierta la aparición es de nuestro Señor. El templo de Dios es su Hijo, como Él mismo dice: "Destruid este templo y en tres días lo levantaré": y diciendo los judíos: "Cuarenta y seis años se ha edificado este templo", dice el evangelista: Él hablaba, dice, del templo de su cuerpo. [Y fue vista el arca del testamento del Señor en su templo.] El arca del testamento: la predicación del evangelio y el perdón de los pecados y todos los bienes que con Él han venido, eso dice que ha aparecido.

Capitulo 12

Y se vio una gran señal en el cielo: una mujer vestida del sol, y la luna debajo de sus pies, y sobre su cabeza una corona de doce estrellas; y está encinta y grita, con dolores de parto y tormentos por dar a luz. La mujer, pues, vestida del sol y con la luna bajo sus pies, teniendo una corona de doce estrellas, pariendo con sus dolores: es la antigua Iglesia de los padres y profetas y santos apóstoles, la cual tuvo gemidos y tormentos de su deseo, hasta que viera a Cristo, el fruto de su pueblo según la carne, prometido desde antiguo a ella misma, haber tomado cuerpo de su misma estirpe. El estar vestida del sol: significa la esperanza de la resurrección y la gloria de la promesa. La luna, en verdad: la condición de los cuerpos santos según la deuda de la muerte, la cual nunca puede faltar. Pues así como la vida mengua, así también se acrecienta, ni está del todo extinguida la esperanza de los que duermen, como algunos piensan, sino que tienen en las tinieblas una luz como la luna. La corona de doce estrellas significa el coro de los padres según la carne del nacimiento, de los cuales Cristo había de tomar la carne.

Y se vio otra señal en el cielo: y he aquí un dragón rojo que se detuvo delante de la mujer que iba a dar a luz, para que cuando hubiese parido devorase a su hijo. El dragón rojo, que está al acecho y espera, para que cuando ella hubiese parido devorase a su hijo: es el diablo, es decir, el ángel apóstata, que opinaba que la muerte de todos los hombres podía ser igual. Pero Aquel que no había nacido de semilla, nada debía a la muerte; por lo cual tampoco pudo devorarlo, es decir, retenerlo en la muerte; pues al tercer día resucitó. Finalmente, también antes de padecer, se acercó a tentarlo como a hombre; pero cuando descubrió que no era quien pensaba, se apartó de Él, dice, hasta el tiempo.

[J] Su hijo fue arrebatado hacia Dios y hacia su trono. Esto dice que fue arrebatado al solio de Dios. Y leemos en los Hechos de los Apóstoles cómo, hablando con sus discípulos, fue arrebatado a los cielos. [Y dio a luz un hijo, que empieza a apacentar a todas las naciones con vara de hierro] Que ha de regir a todas las naciones con vara de hierro: la vara de hierro es la espada: todas las naciones, que combaten bajo el signo del Anticristo, están en pie contra los santos: caerán unas y otras por la espada. (Vi un dragón grande, rojo.) Que dice que es de color rojizo, es decir, escarlata, el fruto de su obra le dio tal color; pues desde el principio fue homicida y a todo el género humano no sólo lo oprimió con la deuda de la muerte, sino con diversas calamidades y muertes. (Tenía siete cabezas.) Las siete cabezas son siete reyes romanos, de los cuales también es el Anticristo, lo diremos más adelante. Diez cuernos: diez reyes en el último tiempo; a estos mismos los trataremos allí más ampliamente.

Pero la mujer huyó al desierto, donde tenía un lugar preparado por Dios, para ser alimentada allí mil doscientos sesenta días. La mujer, pues, voló al desierto con la ayuda de las alas de la gran águila —es decir, de los dos profetas—: se refiere a aquella Iglesia católica, de la cual en el último tiempo han de creer ciento cuarenta y cuatro mil hombres de Elías, pero también dice aquí que el resto del pueblo vivo será hallado en la venida del Señor. Y también el Señor dice en el Evangelio: "Entonces los que estén en Judea, huyan a los montes", es decir, cuantos se hayan reunido en Judea, vayan a aquel lugar que tienen preparado, y sean alimentados allí tres años y seis meses lejos de la faz del diablo. Las dos alas grandes: son dos profetas, Elías y el que será profeta con él.

[Y el dragón arrojó de su boca, detrás de la mujer, agua como un río, para arrastrarla con la corriente.] El agua que el dragón arrojó de su boca significa el ejército que, por su orden, la persigue. [Pero la tierra vino en ayuda de la mujer, abrió su boca y se tragó el río que el dragón había arrojado de su boca.] Que la tierra abrió su boca y tragó las aguas manifiesta la venganza sobre los perseguidores. Así pues, aunque ella aparezca dando a luz, después muestra que huye una vez realizado el parto, porque ambas cosas no sucedieron en un mismo tiempo. Pues sabemos que transcurrieron tiempos desde que Cristo nació; pero que ella huya 'de la faz de la serpiente' aún no ha sucedido.

Luego dice: "Hubo una batalla en el cielo: Miguel y sus ángeles combatían contra el dragón, y el dragón y sus ángeles combatían, pero no pudieron vencer, y no se halló ya lugar para ellos en el cielo. Y fue arrojado el gran dragón, la serpiente antigua, arrojado a la tierra". Este es el principio del Anticristo. Sin embargo, antes es necesario que predique Elías y que sean los tiempos de paz, y después, cumplidos los tres años y seis meses de la predicación de Elías, sea arrojado él del cielo, donde tuvo poder de subir hasta aquel tiempo, y todos los ángeles apóstatas. Así también dice el apóstol Pablo que el Anticristo será levantado del infierno: "si primero no viene la apostasía y se manifiesta el hombre de pecado, el hijo de perdición, el adversario, que se eleva sobre todo lo que se llama Dios o es objeto de culto".

'[Y su cola arrastra la tercera parte de las estrellas del cielo y las arrojó a la tierra'. Pero lo que dice de que la cola del dragón arrastró la tercera parte de las estrellas, esto se entiende de dos maneras. Pues muchos piensan que él puede seducir a la tercera parte de los hombres creyentes; pero lo que debe entenderse con mayor verdad es que sedujo a la tercera parte de los ángeles súbditos suyos, cuando aún era príncipe, cuando 'descendió abandonando su estado'. Por tanto, lo que decíamos antes, dice el Apocalipsis: y se detuvo sobre la arena del mar.

Capitulo 13-17

Y vi salir del mar una bestia semejante a un leopardo: el reino de aquel tiempo del Anticristo significa con la variedad de las naciones y un pueblo mezclado. Sus pies como de oso, de una bestia fuerte e inmunda; dijo que sus pies son los jefes. Su boca, dice, es como boca de león, es decir, armada para la sangre. Pues su boca es su mandato y su lengua, la cual no procederá a hablar sino para derramar sangre.

[Las siete cabezas son siete montes.] Las siete cabezas son siete montes, sobre los cuales está sentada la mujer: es decir, la ciudad de Roma. Y son siete reyes: cinco han caído, uno existe, otro aún no ha venido; y cuando venga, será por breve tiempo. Y la bestia que viste era de los siete y es la octava. Es necesario entender el tiempo en que fue publicada la escritura del Apocalipsis, pues entonces era César Domiciano. Antes de él, sin embargo, habían estado Tito, su hermano, y Vespasiano, su padre. Vitelio, Otón, Galba. Estos son los 'cinco que han caído'; 'uno subsiste'. Bajo el cual se escribe el Apocalipsis, a saber, Domiciano. 'Otro aún no ha venido': dice Nerva. 'Y cuando venga, será por breve tiempo'; pues no cumplió dos años. Y la bestia que viste, dice, es de los siete: porque antes de estos reyes reinó Nerón. Y es la octava, dice, ahora cuando ella llegue, contándola en el lugar octavo. Y puesto que en él está la consumación, añadió: va a la perdición. Pues dice que diez reyes han recibido el poder real, cuando él se mueva desde oriente o será enviado desde la ciudad de Roma con sus ejércitos. Estas 'diez cuernos' y 'diez diademas' los muestra Daniel: 'y tres serán arrancados de los primeros', esto es, tres jefes principales serán muertos por el Anticristo. Los otros siete le darán honor, consejo y poder, de los cuales dice: estos odiarán a la ramera — dice, a saber, la ciudad —, y quemarán sus carnes con fuego.

Sin embargo, una de las cabezas fue herida de muerte, y la herida de su muerte fue curada: dice que es Nerón. Pues consta que, mientras lo perseguía la caballería enviada por el senado, él mismo se cortó la garganta. A este, pues, resucitado, Dios lo enviará como un rey digno para los dignos y un Cristo, tal como merecieron los judíos. Y puesto que ha de traer otro nombre, también establecerá otra vida, para que así los judíos lo reciban como a Cristo. Pues dice Daniel: No conocerá los deseos de las mujeres —cuando antes había sido impurísimo— y no reconocerá a ningún Dios de sus padres. Pues no podrá seducir al pueblo de la circuncisión, a menos que sea vengador de la ley. En fin, tampoco va a llamar a los santos a adorar ídolos, sino a observar la circuncisión, si logra seducir a algunos; así finalmente se ganará fe para sí, para que sea llamado Cristo por ellos. Que él surge del infierno, también lo dijimos antes con palabras de Isaías: El agua lo nutrió y el abismo lo engrandeció. Aunque venga con el nombre cambiado y la conducta cambiada, dice el Espíritu: Su número es nombre de hombre, y su número es seiscientos sesenta y seis: pues cuando haya añadido la letra griega I, completará este número. [A I. JS7. L. T. CCC. E. V. JL XL. 0. LXX. C. CC: ANTEMOC. r. III. E. V. N. L. C. CC. II. VIII. P. C. 1. X. K. XX. 0. LXX. C. CC: rENCHPIKOC.]

n.) Los cristianos católicos eran objeto de tanto odio, que ya para el año 439 el continuador de las crónicas jerónimas, el obispo Hidacio o Idacio, expresaba esta sentencia: Genserico, envanecido impíamente, expulsa de ella al obispo y al clero de Cartago y, conforme a la profecía de Daniel, habiendo cambiado los ministerios de los santos (es decir, en la persona del Anticristo, cf. Dan 7, 25), entrega las iglesias católicas a los arrianos (LI 881 31). 1 por ellos Cristo sea llamado] se añade: y otorgará muchos dones a los santos engañados. Y repartirá la tierra entre su ejército, y a quienes no haya podido someter por el terror, los someterá halagando mediante dones SB p. 442, cf. Jerónimo sobre Daniel cap. 11 (XXV 572 31) aquel resucitar S 2 y] como FHS palabra] palabras F isaías FCBg, iías los demás y 93; el autor de la lección puso ira en lugar de isaías, puesto que el lugar citado no se encuentra en Isaías alimentará IK 3 abismo] infierno IKg osó HI, bebió KM aunque] diga T y om. CBFIKM y el nombre ... lin. 5 suyo cambiado] cambiado BH 4 y el acto cambiado cambiado 5 tres recensiones de esta sección I, II, III se tratan individualmente (I = T, II = l, III = S) 7 cumplirá CB, cumplió TD las palabras que entre corchetes he incluido fueron añadidas después de la época de Jerónimo para inculcar los nombres avxsfjios (1 + 50 + 300 + 5 + 40 + 70 + 200 = 666) y YEVOYJPIXO? (3 + 5 + 50 + 200 + 8 + 100 + 10 + 20 + 70 + 200 = 666) XL] LXL CB 8 antemos T dos veces 8 y sig. C. CC (es decir o = 200)] C. T (= 300) DCB dos veces 9 H] N CmlB VIII] qll T (c, por 5' = 6) rENCHPIKOCl genserico añade T [pues es número de hombre, y su número, como se tiene el cálculo a partir de las letras griegas, así se encuentra en muchos 13, 18 III = S lugares. Se interpreta, en efecto, 'Teitán', al cual los gentiles llaman Sol y Febo, y se calcula en griego así: T tau trescientos, E e cinco, I iota diez, T tau trescientos, A alfa uno, N ni cincuenta, los cuales sumados juntos hacen seiscientos sesenta y seis. Pues en cuanto atañe a las letras griegas, este número y nombre lo cumplen. El cual nombre, si quieres convertirlo al latín, se entiende por antífrasis 'DICLVX', cuyas letras se calculan de este modo: D en efecto figura quinientos, I uno, C ciento, L cincuenta, V cinco, X diez, lo cual, calculadas las letras, hacen igualmente seiscientos sesenta y seis. En efecto, aquello que en griego suena Teitán, si en latín quieres entenderlo, se dice Diclux, por cuyo nombre, expresado mediante antífrasis, entendemos al Anticristo, el cual, aunque está privado y separado de la luz suprema, sin embargo se transfigura en ángel de luz, atreviéndose a decirse a sí mismo luz. Asimismo encontramos en un cierto códice griego así: ANTEMOC, o la traducción del nombre arguye que este hombre fue claramente ignorante de una literatura más humana y más culta. Hasta tal punto, en efecto, pareció inepta e indigna de un varón docto esta interpretación, que claramente ha placido sospechar que fue más bien anotada al margen por algún ignorante, que otros después, más ignorantes, la entretejieron en el comentario, que haber sido transmitida por el autor' Millanius p. 66 15 2 Cor 11, 18 cf. el libro de las genealogías del año 352 (Chronica minora siglo 1 V. V. VI. VII., ed. Th. Mommsen, vol. I, Berlín 1892, p.

194 y siguientes); el autor de este libro interpretó el número 616, que sabemos que Ticonio leyó en Apoc. 13, 18, de tal manera que, tomando las letras del nombre Anticristo, las cuales, calculadas según el alfabeto latino, suman 154, y multiplicándolas cuatro veces según las letras del nombre de Cristo, consideró que se completaba el número 616. Sin embargo, el interpolador del arquetipo de los códices Florentinos (cód. 623 s. X y plut. 20 n. 54 s. XI) prosigue con estas palabras: Pero esto se refiere a 1 "su número es nombre de hombre, y su número es seiscientos sesenta y seis" g 2 tienen g se encuentran ... Teitan] xEtxav se encuentran: pues teixkv tiene este número g 12 hace g pues] es g 13 Teitan... Diclux] Teitan, es decir, lo que en latín se dice DICLVX g 15 privado... cortado] sea cortado y privado de ello g 18 así om. g calculando estas letras encontrarás el número como arriba: A uno, N ni cincuenta, T trescientos, E cinco, M mi cuarenta, s o setenta, C sigma doscientos, lo cual en conjunto suma seiscientos sesenta y seis según los griegos. Igualmente otro de sus nombres en gótico, es decir, GENSERIKOS, el cual le será permitido, para que seduzca a las gentes. El cual calcularás del mismo modo con letras griegas: r gamma tres, E cinco, N ny cincuenta, C sigma doscientos, II ita ocho, P ro cien, 1 iota diez, K kappa veinte, o setenta, C sigma igualmente doscientos, lo cual, como se ha dicho antes, suma seiscientos sesenta y seis.

Y vi otra bestia que subía de la tierra. Otra bestia que sube de la tierra, al gran falso profeta llama, el cual hará señales y portentos y mentiras ante él a la vista de los hombres. Ciertamente, el número de la cuenta parece discrepar, según lo que otros doctores trataron sobre el número de la bestia. Pues así dice el santo obispo Victorino: su número, dice el Espíritu Santo, es el nombre del nombre (del hombre, cód. 54) y el número de su nombre es 616, es decir, Anticristo. Pues con nombre cambiado vendrá y se impondrá dos nombres: Antemos en griego y Genserico en gótico, a saber, para que seduzca a muchas gentes (sigue el cómputo del nombre Antemos). Asimismo, otro nombre griego, Teitán, al cual los gentiles llaman Sol y Febo: según lo cual otro orador (a saber, Victorino) dice: pues Teitán... se calcula así (sigue el cómputo). Asimismo, otro nombre en gótico, que decía Genserico, para que seduzca a los gentiles: calcula por letra, prudente (sigue el cómputo). Ahora ya volvamos al orden superior. Pues por eso añadimos estas cosas dichas del egregio obispo Victorino o de otros, porque la suma recogida del cómputo escrito arriba, del nombre de Nerón, no convenía al número de la bestia. A este interpolador le parece que la recensión que decimos tercera fue conocida de Victorino.

El cual hará a la vista de los hombres, para que también los muertos parezcan resucitar. Pero a la vista de los hombres e hizo descender fuego del cielo; y fuego descenderá del cielo; pero a la vista de los hombres estos magos, por medio de ángeles apóstatas, también hoy lo hacen. Hará también que la imagen de oro del Anticristo sea puesta en el templo de Jerusalén y entre el ángel apóstata y desde allí dé voces y respuestas. Hará también desde aquí él mismo, que siervos y libres reciban la marca en las frentes o en las manos derechas —el número de su nombre—, para que nadie compre ni venda. Pero el desprecio de Dios y la exacerbación Daniel antes lo había predicho: y establecerá, dice, su templo entre dos mares sobre el monte ilustre y santo, es decir, en Jerusalén; la imagen, como Nabucodonosor había hecho entonces, este la sustituirá.

3, 1 2 cordero] cordero FH cordero] cordero Dm2e 3 justos] dentro S 4 dragón- lo escribí, dragón Y 5 habla DX diablo I aquí] esto S es] añade. señales H 6 para... hombres y resucitar FIKS 8 y fuego ... hombres otro y] para CB desciende D, desciende T, descienda CB 10 pero] añade. como dije también S 11 y] añade. hasta S también] y g anticristo DmlCB 12 primero y] para H 13 y suertes om. <II desde aquí TDFHM, a este CB, aquí elKS, esto g desde aquí él] él aquí IK 15 nombre] hombre IK 16 venda] añade. excepto el que tenga la marca F pero de Dios 17 predijo H estableció TDmlFM 18 suyo] termina , a quien le faltan dos hojas entre] en H, sobre CB dos mares escribí, samaria TFH, samaria CBIKMS; cf. Jerónimo en Daniel c. 11 (XXV 573 31): entre dos mares sobre el monte ilustre y santo 19 y santo om. IKlIl 20 hizo FH había hecho nab. X entonces] añade. así IK sustituirá CBM, sustituyó TFHIKS XXXXIX. Victorino de Pet. 9 ahora. Recordando esto el Señor, advirtiendo a sus iglesias sobre los últimos tiempos y peligros, dice: Cuando veáis la abominación de la desolación, anunciada por el profeta Daniel, puesta en el lugar santo —el que lea, entienda—. 'Abominación' se dice cuando Dios es provocado, porque se adoran ídolos en su lugar, o se introduce la doctrina de los herejes en las iglesias; 'desolación' en cambio, porque hombres firmes, seducidos por señales falsas y prodigios, son arrancados de la salvación.

Capitulo 14-17

Y vi a un ángel volando por medio del cielo. El ángel volando en medio del cielo, del cual dice haberlo visto: al cual tratamos anteriormente que es el mismo Elías, quien anticipa con su predicación el reino del Anticristo. Y otro ángel siguiendo a aquel. Pero a otro ángel que le sigue: al mismo que predica como compañero de su predicación al profeta.

[Vino uno de los siete ángeles, que tienen las siete copas, y habló conmigo diciendo:] Dice pues: Ven, te mostraré la condenación de la gran ramera, que está sentada sobre muchas aguas. Y vi, dice, a la mujer ebria de la sangre de los santos. Por decreto de su senado siempre se han consumado las maldades, y toda indulgencia promulgada contra la predicación de la fe, ella misma dio decreto en todas las gentes. [Y vi a la misma mujer sentada sobre una bestia escarlata, llena de nombres de blasfemia; pero estar sentada sobre la bestia roja, autora de homicidios, es imagen del diablo, donde también recuerda estas 'cabezas', de las cuales tratamos arriba. A esta ciertamente la llama 'Babilonia' por su difusión tanto en el Apocalipsis como en Isaías, pero en Ezequiel la nombró 'Tiro'. En fin, si comparas lo que se ha dicho contra Tiro y lo que Isaías dice contra Babilonia y lo que dice el Apocalipsis, hallarás que todo es una misma cosa.]

Pero lo que dice: "Envía tu hoz afilada y vendimia los racimos de la vid", significa acerca de las naciones que perecerán en la venida del Señor; y ciertamente, con múltiples figuras esto lo demuestra, como 'en la siega seca', pero una sola vez en la venida del Señor y la consumación del mundo y el reino de Cristo y la apertura del reino de los santos ha de suceder.

Y el ángel envió la hoz y vendimió la viña de la tierra y la echó en el lagar de la ira de la animación de Dios, y fue pisado el lagar fuera de la ciudad. Pero lo que dice que fue echado en el lagar de la ira de Dios y pisado fuera de la ciudad, la pisada del lagar es la retribución del pecador. Y saldrá sangre del lagar hasta los frenos de los caballos: saldrá la venganza hasta los príncipes de los pueblos, es decir, los rectores, sea el diablo o sus ángeles. En el último combate saldrá la venganza de la sangre derramada —como antes fue predicho: en sangre pecaste y sangre te perseguirá— por estadios mil seiscientos, cuadruplicados, como en las cuatro caras cuadriformes y ruedas. Cuatro veces cuatrocientos mil seiscientos son.

Y vi a un ángel que descendía del cielo, con la llave del abismo y una cadena en su mano. Y prendió al dragón, la serpiente antigua, que se llama Diablo y Satanás, y lo ató por mil años, y lo arrojó al abismo, lo cerró y puso su sello sobre él, para que no sedujese más a las naciones hasta que se cumpliesen los mil años. Después de esto debe ser soltado por un poco de tiempo (Ap 20,1-3). Y vi tronos, y se sentaron sobre ellos, y se les dio el poder de juzgar; y vi las almas de los degollados por el testimonio de Jesús y por la palabra de Dios, y que no habían adorado a la bestia ni a su imagen, ni recibido la marca en la frente o en la mano; y vivieron y reinaron con Cristo mil años. Los demás muertos no volvieron a la vida hasta que se cumplieron los mil años. Esta es la primera resurrección (Ap 20,4-5). Bienaventurado y santo el que tiene parte en la primera resurrección; sobre éstos la segunda muerte no tiene poder, sino que serán sacerdotes de Dios y de Cristo, y reinarán con él mil años (Ap 20,6). Los mil años en los que Satanás está atado son desde el primer advenimiento de Cristo hasta el fin del siglo; se dicen mil por aquel modo de hablar en que la parte se significa por el todo, como está aquello: la palabra que mandó a mil generaciones (Sal 105,8), aunque no sean mil. En cuanto a que dice: Esta es la primera resurrección, hay dos resurrecciones; pero la primera resurrección es ahora la de las almas por la fe, que no permite a los hombres pasar a la segunda muerte. De esta resurrección dice el Apóstol: Si habéis resucitado con Cristo, buscad las cosas de arriba (Col 3,1). Y lo arrojó, dice, al abismo, porque el diablo, excluido de

12-15: para que llamara mil años a la última parte de este miliario como de un día, la cual permanecía hasta el término del siglo, según aquel modo de hablar en que la parte se significa por el todo. El Beato añade p. 532: por tanto, no deben ser escuchados los que dicen que desde el nacimiento de Cristo hasta el segundo advenimiento del Señor hay mil años, quienes con el hereje Eunomio (Quinto) concuerdan en una misma opinión. 9 Sal 104, 8 14 Col 3, 1 16 y ss. cf. Agustín p. 442 1. 7-18: por eso allí (es decir, al abismo el diablo) se dice que fue enviado, porque excluido de los creyentes comenzó a poseer más a los impíos... 'encerró sobre él' se ha dicho: le prohibió, para que no pudiera salir, es decir, vedado transgredir. 'selló' además lo que añadió, me parece que ha significado, porque quiso que estuviera oculto quiénes pertenecen a la parte del diablo y quiénes no. Ciertamente esto en este siglo está completamente escondido, porque tanto el que parece estar firme, si ha de caer, y el que parece estar postrado, si ha de levantarse, es incierto. 1 años] añade y F reliquias IK vivieron I, revivieron g 3 es abet parte en la resurrección primera F primera om. g 4 tendrá FS pero] y I 5 reinaron F 6 Mil] aquellos S desde] en S desde el advenimiento de Cristo primero F 8 aquel modo de hablar] elocuente F, elocución Beato p. 532 a] por H 9 que mandará F mientras] cuando g 10 son FS mil 11 esta res. primera es es, después de esto pone H 12 ahora 14 el apóstol dice F 16 dice om. IKMg dice aquel S abismo] añade esto dice g desde los corazones de los creyentes S; cf. Beato p. 531: excluyó de los corazones de los creyentes a los creyentes comenzó a poseer a los impíos, en cuyos corazones ciegos cada día está encerrado como en un abismo profundo. y encerró, 20, 3 dice, y selló sobre él, para que no sedujera a las naciones, hasta que se terminen los mil años. 'encerró sobre él' se ha dicho, es decir prohibió y le contuvo, para que no seduzca a los que pertenecen a Cristo. 'selló además sobre él', porque está oculto quiénes pertenecen a la parte del diablo y quiénes a la de Cristo. pues también el que parece estar firme, no sabemos si ha de caer; y el que yace, si resucita, es incierto. lo que además dice 'atado y encerrado, para que no seduzca a las naciones', naciones significa la iglesia, de la cual ella misma consta. a las cuales antes tenía seducidas. hasta que se terminen, dice, mil años: 20, 3 es decir, lo que resta del sexto día, que consta de mil años. después de esto es necesario que sea soltado por breve tiempo. breve tiempo 'tres 20, 3 años y seis meses' significa, en los cuales con todas sus fuerzas se enfurecerá el diablo bajo el Anticristo contra la iglesia. luego <después' 9 cf. Apoc 20, 2. 3 10 cf. Agustín p. 443 l. 5-7 y 15-17: naciones, de las cuales consta la iglesia, las cuales antes tenía seducidas, antes de que fueran iglesia... naciones, de las cuales consta la iglesia predestinada, de las cuales para ser seducidas él está prohibido con aquel vínculo y cerradura. en este lugar tanto Agustín como el interpolador de Jerónimo de una fuente común, es decir del libro de Ticonio, parece que han tomado, Agustín además ha cambiado la sentencia por su parte 11 cf. ibid. I.

9-12: hasta que se cumplan, dice, los mil años, es decir, o lo que resta del sexto día, que consta de mil años, o todos los años, en los cuales de aquí en adelante debe transcurrir este siglo. 13 cf. Apoc. 13, 5 cf. Agustín p. 445 l. 12—14: será un tiempo breve; pues se lee que por tres años y seis meses se enfurecerá con todas sus fuerzas y las de los suyos. 1 cesis JJ 2 abismo JJl, del abismo IIS encerró FImIIiIII, igual Agustín. 3 para seducir IhItI 4 terminarán F cierra H 5 prohibió FIK a él 6 sin embargo es 7 y (pr.) FHS, o IKM de Cristo] a Cristo Beato, parte de Cristo II de Cristo. pues] cristiana FM pues parecen S, igual caerán, yacen, se levanten en número plural 8 es] sea FK que] porque H 9 dice encerrado H encerrado] añade aquel S 10 las naciones (seg.) significan HS ella misma] esa IK 11 antes] él mismo H dice 12 resta] lo que queda es g sexto] Vir IK día] añade a saber la sexta edad (edad g) que S de Oill. g 13 ser disuelto F tiempo F tiempo breve om. 1K 14 años IK se significa FM, se significan IK se enfurecerá] se vengará es S dice, que suelto el diablo atraerá a las naciones seducidas por todo el orbe de la tierra a la guerra contra ella, cuyo número de enemigos será 'como la arena del mar'.] [Y subieron, dice, sobre la anchura de la tierra y cercaron 20,9.10 el campamento de los santos y la ciudad amada, y descendió fuego del cielo de Dios y los devoró. pero también el diablo, que los seducía, fue enviado al estanque de fuego y azufre, donde también la bestia y el falso profeta, y serán atormentados día y noche por los siglos de los siglos. esto ya pertenece al juicio final.]

Capitulo 20

† Porque no considero que el reino de mil años sea terrenal: o si se debe entender así, al cumplirse los mil años cesan de reinar. Pero según la capacidad de mi entendimiento lo percibe, lo expondré. El número diez significa el decálogo. Y el número cien muestra la corona de la virginidad. Pues quien haya guardado íntegro el propósito de virginidad y haya cumplido fielmente los preceptos del decálogo y haya velado para que las costumbres impuras o los pensamientos impuros no dominen en la cámara interior del corazón, ése verdaderamente 'es sacerdote de Cristo' y, perfeccionando íntegramente el número milenario, se cree que 'reina con Cristo' y con razón ante él 'está atado el diablo'. Pero quien está enredado en vicios y dogmas de herejes, en él 'está suelto el diablo'. Mas porque, cumplidos los mil años, se dice que 'él es soltado', al completarse el número de los santos perfectos, en los cuales reina la virginidad en cuerpo y corazón, al llegar el advenimiento del abominable, muchos, seducidos por su amor a las cosas terrenas, serán derribados y junto con él entrarán en el 'estanque'.

Y después de un poco, la tierra devuelve los cuerpos de los santos que antes habían descansado: recibiendo el reino inmortal con el rey eterno, quienes no sólo vírgenes en cuerpo sino también en lengua y pensamiento, muestra que se regocijarán con el Cordero.

Capitulo 21

En cuanto a la ciudad que dice cuadrada, que resplandece de oro y de piedras preciosas (Ap 21,16-22,2), y la plaza pavimentada, y el río por en medio, y el árbol de la vida a ambos lados produciendo frutos doce por doce meses, y que no hay allí sol, porque el Cordero es su luz; y sus puertas, cada una de perlas, tres puertas en las cuatro partes, y que no se pueden cerrar: la ciudad cuadrada muestra la multitud reunida de los santos, en los cuales de ningún modo pudo vacilar la fe, así como se ordenó a Noé que hiciera el arca con maderas cuadradas, la cual pudiera soportar el ímpetu del diluvio. Las piedras preciosas muestran a los hombres fuertes en la persecución, que ni pudieron ser movidos por la tempestad de los perseguidores, ni disueltos por el ímpetu de la lluvia de la verdadera fe. Por eso se asocian con oro puro, de los cuales se adorna la ciudad del gran Rey. La plaza, en verdad, muestra sus corazones purificados de todas las manchas, donde el Señor pasea. El río de la vida muestra la gracia que corre del nacimiento espiritual. El árbol de la vida a ambas riberas muestra la venida de Cristo según la carne, a quien la antigua ley predijo que vendría y padecería, y en el evangelio se manifiesta. Los frutos doce por cada uno de los meses, en verdad, muestran las diversas gracias de los doce apóstoles, las cuales, recibiendo de un solo madero de la cruz a los pueblos consumidos por el hambre, los sacian con la predicación de la palabra de Dios.

mostró] la gracia de la doctrina espiritual que corre por las mentes de los fieles y los múltiples gérmenes de olores que han brotado lozanos. S 13 lipa] parte IK 14 la carne mostró la venida (-et I) IK a quien .. Un. 17 son mostrados om. g 15 antigua F y el evangelio manifestó 93, y por el ev. ya manifestado ast S 16 de los apóstoles 17 es mostrado F las cuales CB, las que S, la cual IKB, a quien TFM, el que g de la cruz] añade. vida g recibiendo el pueblo consumido por el hambre se saciará con la palabra de la predicación IK 18 son saciados TF, sació g

Y porque dice que en la ciudad no es necesario el sol,  21, 23 muestra claramente que el Creador de las lumbreras brilla inmaculado en medio de ella, cuyo esplendor ningún sentido podrá concebir ni lengua proferir. De las cuatro partes dice  21, 13. 21 que hay tres puertas, puestas cada una de perlas: cuatro, pienso, son las virtudes: prudencia, fortaleza, justicia, templanza, las cuales se adhieren unas a otras y mientras se mezclan mutuamente forman el número duodecimal.

Las puertas, en verdad, son doce: creemos que es el número de los apóstoles, quienes, brillando como preciosas perlas en las cuatro virtudes, muestran a los santos el camino —la luz de su doctrina— para hacerles entrar en la ciudad de los santos, de modo que el coro de los ángeles se alegre por su conducta. Que las puertas no puedan cerrarse: se muestra evidentemente que la doctrina de los apóstoles no puede ser vencida por ninguna tempestad de los que contradicen. Incluso las olas de los gentiles y la insana superstición de los herejes, mientras se enfurecen contra la verdadera fe, sus espumas, una vez superadas, se disuelven, porque la roca es Cristo, por quien y a través de quien la Iglesia, fundada, no es vencida por ninguna ola de hombres enloquecidos. Por tanto, no deben ser escuchados aquellos que afirman que el reino de los mil años es terrenal, los cuales sienten lo mismo que el hereje Cerinto. (Pues el reino de Cristo, que ahora es, será eterno en los santos, cuando se manifieste la gloria de los santos después de la resurrección.)
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	1 et otn. j ( fecit FS solae om. CB suiit TIKMS 2 rjuia 
            adduli ex Victorino, om. codd. Hieronymi 3 differtur TFS, differunt y 
            quis uex.] qui uix illationera F, ex illa ratione quis S milituin] milium 
            B, similiuma maioreJ1 4 anteponat (-itI) maiori numero77T toto.J. 5 
            in Asia sine F, om. cet.; ego toto exercitui loquatur uncis inclusi 5 septeml 
            septemnatim S esse et septenatim] septem esse S septenatim T. 
            septinatim (II, septem CBS 6 nominatas] numeratas I edocuit 1 pri- 
            mum quidem] primo quod GB 7 ipse] etiam ipse S, et ipse g et 
            ipsum] typum S, et om. I septem om. T 8 numerus F 9 ad Phil. 
            om. lOl 10 post Col. add. ad hebreos IKM; uarietatem traditi ordinis
             nominum epistularum conspicis in Itac tabula:

	11 modum] numerum FS in b. contr.] in hebraicii trahens F 12 aitj 
              sic ait S 13 ecclesiam TF tipum (II post typum add. et S a T, 
              ab X per spiritum sanctum ab ysaia IK 14 pdicare F 15 phenderunt 
              F hominem] uirum IK cum Vulg.

	2 cf. Esai. 4, 1 7 I Cor. 15, 53 11 Paai. 4, 1 14 cf. Apnc. 2. 1—7

	1 post septem add. uero Sg post mulieres add. septem IKlJIS 
            2 tunicis suis] cum eis sunt CB 3 petunt] poscunt S ut.. 1. 4 illis] 
            tantum ut nomen illius uocetur super illas S ut om. F nocetur T
             4 post panem add. id est I post sanctum add. dicat F 5 suum scripsi, 
            suam T, om. X sibi] sibi uidelicet S 6 promissum 1K cum A, promissam 
            rFillS ut scripsi, et codd. tunicas uero (om. ut) S sibi 
            promissas] inmortalitatem promissam (I), om. S quibus IKS, qui T, 
            quae CBM, qua F 7 cooperire F post optant add. immortalitatis 
            est gloria S quibus] qua paulus ait apostolus S oportet] oportet 
            et CB, oportet ergo S hanc... inuiolatum] corruptibile hoc (hoc corruptibile 
            IKilI, hoc corruptionem F) induere incorruptionem X cum Vulg. 
            8 inuiolatum scripsi, inuiolatam T uestiri (alt.)] induere X 9 inmortalitate 
            FCB auferre F, auferri uero S post suum add. hoc est 
            emundari se a peccatis g post alt. inprop. add. enim S 10 auferetur Till 
            in] a«P 11 incipiunt uocari homines christi ani 8 12 in his ergo...p. 45,0 
            in solio iudicii = Beatus (93) p. 79-84 putes .. electionis] unius ecclesiae 
            catholicae fideles sunt quia una in septem pro qualitate (per qualitatem 
            g) fidei et electionis est Sg putes CB, potest T(I> post fieri add. 
            una et K, et I 13 septem uncis inclusi 14 Et om. KS, sed et 93 
            dilectionis IKM)&, lectionis F aut om. IKM, siue g scribens S 
            qui et] qui S, et qua F 15 et (alt.) om. F 16 cum] quam F

	2, 2

	2, 2. 3

	3 cf. Apoc. 2, 8-11 4 cf. ibid. 2, 12-17 6 cf. ibid. 2, 18-29 
            7 cf. ibid. 3, 1-6 8 cf. ibid. 3, 7-13 9 cf. ibid. 3, 14-22

	1 et pestif.] et posteros CB, praeposteros e dispensio 1', dissensio 
            S, dispensatio IKM portant] portant eos Fi3 fidei CB 3 ut ante 
            in quibus ponunt CBS in locis S 4 persecutiones F et.. fideles] 
            ut perseuerent fideles S, perseuerantes esse fideles IKM 5 sub pretextum 
            T, supra tectum F 6 faciant F et... ostendunt om. CB facienda 
            IKSIB aut...Z. 7 faciles om. CB 7 aut.../. 8 sunt om.IKM 8 structi 013 
            9 fortiter om. <I> arguit CB, arguent T, ad X eos] illos CB 
            10 archana CBX opera F 11 id sunt F ainorem] mortem IKM
             post omnibus add. atque IK 12 denuntians CB, adnuntiat F, annun- 
            tiat 1 14 In prima enim (enim om. g) ep. sic ait Sg 15 laborare te CB 
            16 me om. T longe] pOtit Zacltnam denuo incipit cod. D, cf. notam
             ad p. 23, 18 17 apostolos ..1.18 inuenisti] iudeos esse et non sunt et 
            inuenisti 8, cf. Apoc. 2, 9; 3, 9 18 eos] esse IK 19 expectant TIJS, 
            exspectant F 20 mediocriter F sed] et g

	XXXXIX. Vietorinus Pet.

	3

	2, 4. 5

	2, 5

	2, 6

	2, 7

	2, 9

	2 cf. Apoc. 2, 14 6 cf. ifatth. 22, 38

	1 talesque] et tales CB, ac tales g electiones FIK hominum 
            IK omnino IKg ne istis] Nescitis F 2 sibi] dei g, siue F 
            bonis om. T sibi bonis] bonis sibi IK haec pauca S 3 amorem .. 
            deseruisti] Et caritatem tuam inquit pristinam reliquisti X93, cf. Vulg. 
            4 excideris Ieg cum Vulg. 5 quoniam] quia IK 6 principalem T 
            7 cand. suum M 8 spargere] parcere F sic ... Nicolaitarum add. IV 
            (doctr. ten. Nic. F), sic (inquit add. S) habes et tu odire opera Nicolaitarum. 
            sed quoniam et ipse oderas tenentes doctrinam Nicolaitarum, 
            laudem expectas Sg (in cod. S uerba et laudem expectas posita sunt ante 
            ten. doctr. Nic.) 9 odire .. Nic. om. F nicholaitarum DeBI autem 
            se DCBI 10 exspectat F nicholaite CB 11 opera om. CB erant 
            (erat F) uncis seclusi ficti] factiosi IK post pestiferi add. qui CBKS 
            12 post nicolai add. apostolorum IK fecerunt DCB heresin T 
            post delibatum add. idolo IK 13 exorcidiaretur TF, cf. Georges, Wort' 
            formen p. 259, exorcizaretur cet. ut manducare possint 58 possit 
            TFS 14 octauo S pacem] panem IK collaudauit eos CB 
            15 scripsit D 16 paradisum T 17 frequentem IK 18 consuetudines 
            DCBI, consuetudinem S scio tribulationem tuam et paupertatem sed 
            diues es X, cf. 58 et Vulg. et (alt.) om. DCB

	3*

	2, 10

	2, 11

	2, 16

	2, 14-16

	18 cf. Num. 25, 1. 2 et 31, 16

	1 et om. TCB apud se talibus] apud tales IK 2 diuitie TD 
            recondite T, recognite DFM detractionem TDK, detrationem F 
            3 post Iudeos add. et non sunt S de sinagoga (-ae T) TKIJI, sinagoga 
            DFIS, sinagoga sunt CB 4 esto .. mortem add. X 5 ut perseuerent 
            .. mortem om. <I> 6 perseuerauerit D, perseuerauerint usque 
            in finem TCB (cf. Apoc. 2, 26), uicerit X93 cum Vulg. ledentur CB, 
            leduntur T 7 castigabuntur TCB infernum F 8 esse uiros] 
            seueros CB, se uiros D 10 permi3siones D, promissiones TCB, permixtiones 
            FIKSis, conmixtiones M pugnabo .. mei om. g 11 in 
            gladio IS habes .. I. 15 mei add. S 15 praeceperint IKM 16 fecerint 
            IK baiaham I doctrina FISg docebat.. I. 17 ante om. rIp, 
            praebet S 17 oculis e 18 esse] et se F delibata scripsi, delibatam 
            XS (quorum testium sensus hic est: Balaam doctrinam esse delibatam 
            notum est), delibatum g, deliberatam F, debilitatam lIf, debilitatos IK 
            et fornicari] ut fornicarentur IK notum est olim S, id quod olim 
            accidisse notum est g 19 mohabitarum Fe scandalizauerat III

	2, 15

	2, 17

	2, 24

	2, 25

	2, 26

	2, 28

	1 inter uos habetis S omisso subiecto uos inter uos om. T<I>\В 
            2 et] ut FS pretexto TF uiciastis D, uitiaretis TS, uitaretis F 
            3 de TD, om. eel. absconditum Clg bis et.. album add. FK31Sas 
            (album FKlYIIJ3, candidum S) 5 adoptio] est add. F in filium] 
            filiorum IK, fidelium M in .. scriptum add. X<8 8 faciendum F 
            significat] designat e 9 homines faciles DCB prophetias nouas 
            DCB 10 qt (ante arguit) om. B 11 aduersarii scripsi, aduersam 0 
            12 dolis scripsi, doloris TFis, dolores DCBMS, doloribus IK capita 
            GB\В pericula] et pericula DOBS 14 dedi] do IK leges MS 
            obseruationis T quid F 15 ut] uerum IK, sed S, om. F tenete 
            IK 16 nationes] gentes X cum Vulg. 17 constituet CB 18 stellam 
            matutinam quae noctem fugat: scilicet repromisit stellam matutinam quae 
            noctem fugat et lucem adnuntiat id est dei iudicium F promisit 
            DCBg 19 stello, enim matutina scripsi, stellam matutinam T, stellam 
            matutinam quae X, stella matutina DCB et om. DCBM 20 aeterni 
            diei initium 95

	3, 8

	3, 10

	2 id est CB, et T, est DFIKÇJJ, om. MS collatio F conseruatio 
            IKM 3 alias CBg quod om. CBFIK, quas g 4 opere inanes 
            scripsi, operationis TFIK, operationes cet. 5 illos] eos CB periclitanti 
            scripsi, periclitantis T, periclitati DCB, om. X93 6 esse salui CB
             et.. ait add. S esto .. cetera add.Xa 7 stabili .. ea owi.XSB stabili 
            scripsi (cf. Primasii textum [LXVIII 809 J.'Il] ubi pro: esto uigilans 
            et stabilis et confirma reliqua haud scio an scribendum sit: esto uigilans 
            et stabili reliqua), instabili VI]), stabiliui T, instaura CB 8 enim om. I 
            inneni IS meo om. IKM 9 uiuere et uirere scripsi cum PrÚnasio, 
            bibere et uiuere T, uiuere DCBFIlJIS, uirescere Kml 10 sicl sicut 
            CB ipsum] Christum gSQ et Christum] Christumque 8. ipsum uero g 
            11 in opera I non hab. in opere F 12 id est OS, est TDX conlectionis 
            T (cf. p. 41, 2. 43, 6), electionis cet. optima F post 
            optimae add. et IK consuetudines CB 13 declarat CBIK!В horum 
            scilicet] et IK post humiles add sunt S 14 rustici CB et (alt.)
             om CB immobilem I 15 timefacti TFM, tumefacti 33, tremefacti 
            IK, fracti aut timoris (-re g) Sg, territi DCB 16 post illos add. et 
            hoc IK, ex hoc M ecce ante dedi add. F cum Vulg. uos] te 
            FIMS osteum T (cf. Georges, Wortformen s. u.), hostium F ait 
            om. S 17 meae om. F

	3, 12

	3, 16

	3, 18

	12 cf. Apoc. 3, 15

	1 de r, ab X93 cum Vulg. 2 post huiusmodi add. homines F suam 
            om. CB nec scripsi, neque OB, necquidem TX, ne quidem 2)33 
            temptatione DF 3 fiet.. deij faciam illum columnam in templo dei 
            mei *I>33 cum Vulg. fit T 4 columnaj sicut enim columna S id 
            est] sic S tantam om. S tanta nobilitate TFM, totum nobilitatur 
            CB 5 consequetur Dm2IKg, consequitur TDmlFMS, Sequitur CB 
            in exordio nouae sectionis 6 septima classis DOB, septimae classis 
            IKJJI, septima eccJiis T, septem ecclesiis F 7 credentes .. 1. 8 locupletes 
            om. CBIKM in dignitatibus ..1. 8 locupletes om. F 8 quidem scripturae 
            CB tractantur CBS; detractantur = male tractantur 9 foris 
            .. intelleguntur om. F an sint] si sint IKJJI, sunt S et a nemine S 
            intelligitur CB 10 iactantes scilicet se S 11 opere IKMSft uacantes] 
            negantes CB ad illos om. IKS 13 ad omnem IK 14 qui 
            om. CB est (pr.) om. <I>33, es CB (bis), est et F nec (alt.)] 
            neque IKM sed] et TM, om. D nausiam facit] et nauseam facis 
            CB 15 te inquit (I> quamuis] quantum (1))8 neminem latet] 
            tamen neminem ledit S 16 huiusmodi] huius mundi IK 17 consulo] 
            suadeo S cum Vulg. 18 ut emas CBIKMSℬ potestis DCB, 
            possis IK

	3, 18

	3, 21

	4. 1 
            cf. 1,10

	1 aliquid pati] pati tribulationes et passiones X33 inungue TD, 
            unge F 2 scripturas C huius] scil. scripturae 4 scidio F redeunt 
            FIK 5 post sibi add. sunt S post sed add. et FIKS eis 
            mercedem CBIK 6 sedere.. solio] reddere eis solium IK sederej 
            sedem CB, residere M iudicis CB 8 post.. caelo add. X inquit 
            om. (1) - 9 osteum T ostium ... caelo om. IKM, ostium .. praedicator 
            otn. F noui...huc] nouum testamentum praedicatur IKMS praedicatur 
            TDml 10 ct uox .. huc add. X 11 tubae loquentis FS cum
             Vulg. 12 loquebatur om. S hic F 13 antea MS, om. DCB 
            14 et om. IKM patefactum] satisfactum DCB in caelis om. F 
            caelos elKM 15 audierat] ascenderat F 16 illam .. locutam S 
            esse om. DCB arguit OB, arguit eos g 17 alium in euangelio 
            om. T dicunt] dr F 18 locutum esse dicunt T cum... locutus sit 
            om. T locutus sit CB, sit locutus I, sit in pr. locutus S, locutus est 
            cet. 19 post populus add. qui S 20 aedificatus] praedicatus T

	4, 1

	4, 2

	4, 2 
            quod est sedes iudicii et regis, quem solium uidisse (se) ait similitudinem iaspidis et

	4, 3

	3 cf. Apoc. 1, 13 15 cf. ibid. 4, 3

	1 quem T 2 id est] idem DCB xps <1\ sps TS quasi TD(I>, 
            quam CBS 3 can debra T, cf. Archiv fiir lat. Lex. V 567 5 renuntiata 
            TFIl1 7 caelum CBg 8 qui.. caelum om. <I) ferturus TS, 
            laturus DCB 9 est om. T in caelum CB ait] sequitur IK 
            factus sum] fui X cum Vulg. 10 illis] eis S 11 manifestatur F 
            significanter TFS, significatur IKM 12 ait (ait om. 'I1) .. caelo add. 
            X solium positum T, sedes posita X 13 quod] quid IK sedis 
            T, cf. Georges, Wortformen s. tt. iudicis IK et supra .. sardini 
            add. X 14 aspectu] aspectui S, erat K, om. I sardinis I super 
            .. 1. 16 sardii om. IK11I supra S 15 quem] quod CB, om. FS se 
            addidi iaspis F 16 sardii Dm2eg, sardi TD, sardini CBF, sar- 
            dinis S iaspidis T coloris S color est] habet colorem I sardini 
            CB 18 manifestatur I quorum] quoniam CB duum] 
            duorum DS, duorum dum F, dei K, duorum (iudiciorum) dei I 19 cataclismum 
            TFI 20 et iris .. sedis add. X hyris FS saepius erat 
            om. IK

	4, 6

	4, 6

	4, 7. 8

	4, 10

	3 Gen. 9, 13

	1 hirin TS, hyrina F, yrim DCB, yris IKJI circa CBIK et 
            om. S 2 post et add. ad FSaa 3 inrigationem scripsi, in regenerationem 
            (-ne D) TD, in generationem I, in generatione I'KIIIS$, in resurrectione 
            OB, ambagibus additis: ne timerent ultra diluuium in generatione 
            dei sed ignem. Sic enim ait S iam T, om. X33 4 ne Fl, 
            nec YFlII. ut non IKg 5 ante solium autem] et ante sedem S, item 
            ante sedem IKM, iam ante sedem F similem T 6 id est donum S 
            post donum add. est IK 7 iudicat Dml, faciat X effudit TCBX 
            8 dicet T 10 procliuio F profluentem IX 11 inmobile DCBIK 
            traditum L'(ll 12 et.. sedis add. X, DE QVATTVOR ANIMALIA 
            add. T alterum quattuor animalia om. FJJi 13 sunt om. IK animal 
            add. X 14-15 similem T quater et adll. X ter secundus T 
            post sec. add. animal F 15 habens faciem add. X similem hominis 
            (addito et) X alt. similem 1K 16 uolantis TX 17 et om. FJtf 
            18 sunt om. S 19 foras T habent IK dicentia IKg 20 inquit 
            om. CB Arroc T, agius D, agyos CB ter

	XXXXIX. Victorinus Pet.

	4

	4 cf. Apoc. 4, 4 9 in quo .. domino] cf. Hieronymi prol. in euang. 
            quatt. (Nou. Test. lat. ed. Wordstvorth p. I p. 13, 12) 10 Marc. 1, 3 
            (Esai. 40, 3) 13 cf. Matth. 1, 17 15 cf. Luc. 1, 8 19 cf. Ioh. 1, 1 
            adsumptis.. disputat] cf. Hieron. prol. in euang. quatt. (ed. jYordstvorth 
            p. I p. 13, 16)

	1 deus om. g 2 XXIIII seniores .. deum om. F 3 deum IKMg, 
            dominum S 4 sedentes om. X hab. trib. om. X 5 testimonium IK 
            6 iudicia T post autem add.et TS 7 patriarchas T quod] 
            quae IK 8 uultibus CB, uuitus DFM habet CB traditionem F 
            9 similem TFS post animal add. euangelium CB sec. Marcum] 
            Marcum designatg 10 rugientis CBIKg uox .. domino om. g 11 domini 
            CBIMm2 figuram DM, figure IK innititur IKM, mittitur Dml 
            12 enuntians IK 13 numerat IK abraam F a Dauid om. TFS 
            14 post loco est add. DE EFFIGIAE QVATTYOR ANIMALIVM T 
            15 hominis effigiem CB a sacerdotio TDFIKM, sacerdotium CBS 
            16 ostia T apparente IK, -tern CBS post appa deest folium in cod. 
            D, cf. p. 61, 1 angelum CBS 17 post enarrat add. incipiens 1K 
            hostiae CBIK ipsam T, ipsius IK, om. CB conscriptionem TlK 
            18 uituli imaginationem tenet CB 19 dei om. F

	4*

	1 Marc. 1, 1-3 4 Matth. 1,1 5 Luc. 1, 5 8 Ioh. 1, 1. 2 
            14 Gen. 49, 9 18 cf. Hier. 48, 40

	1 disputans S incipiens g initium om. IK sancti euangelii F, 
            euangelium IK 2 ysaia IK 3 post deserto add. et ideo 1K 
            leonis .. effigiem TX, haec est leonis effigies CB mattheus T, 
            4 autem Iulls, est autem F, ait T, om. CB 5 abraam FS post 
            facies add. filii F autem] uero g dicit CBIK post fuit 
            add. quidam IKM 6 mulier ei T, uxor illi S, uxor eius IKM, utor 
            illius F cum Vulg. 7 autem om. <I> at ioannes cum iucipit g 
            10 haec .. uolantis] similitudinem aquilae uolantis ostendit g haec] 
            hoc I simile F 11 post autem add. suas euangelistae quaternas similitudines 
            in suis exordiis euangeliorum exprimunt S hii quatuor praebet 
            M, om. cet. et] in S, om. F 12 feret e, ferunt S 13 ad nos.. 
            est] cum ad nos praedicat est S, cum nobis praedicat est g 14 post 
            leonis add. et cum X 15 hominum S est om. TFM 16 quod] 
            quia K, cum F ipsum om. IKll1 obtulerit FMS 17 patri om. 
            IK quoniam] quod S mortem om. IKM deuicit elK 18 caelo 
            eM, caelum IK et (ante extendens) om. elKMg alas] manus IKJI

	4 cf. Apoc. 4, 4 9 in quo .. domino] cf. Hieronymi prol. in euang. 
            quatt. (Nou. Test. lat. ed. Wordstvorth p. I p. 13, 12) 10 Marc. 1, 3 
            (Esai. 40, 3) 13 cf. Matth. 1, 17 15 cf. Luc. 1, 8 19 cf. Ioh. 1, 1 
            adsumptis.. disputat] cf. Hieron. prol. in euang. quatt. (ed. jYordstvorth 
            p. I p. 13, 16)

	1 deus om. g 2 XXIIII seniores .. deum om. F 3 deum IKMg, 
            dominum S 4 sedentes om. X hab. trib. om. X 5 testimonium IK 
            6 iudicia T post autem add.et TS 7 patriarchas T quod] 
            quae IK 8 uultibus CB, uuitus DFM habet CB traditionem F 
            9 similem TFS post animal add. euangelium CB sec. Marcum] 
            Marcum designatg 10 rugientis CBIKg uox .. domino om. g 11 domini 
            CBIMm2 figuram DM, figure IK innititur IKM, mittitur Dml 
            12 enuntians IK 13 numerat IK abraam F a Dauid om. TFS 
            14 post loco est add. DE EFFIGIAE QVATTYOR ANIMALIVM T 
            15 hominis effigiem CB a sacerdotio TDFIKM, sacerdotium CBS 
            16 ostia T apparente IK, -tern CBS post appa deest folium in cod. 
            D, cf. p. 61, 1 angelum CBS 17 post enarrat add. incipiens 1K 
            hostiae CBIK ipsam T, ipsius IK, om. CB conscriptionem TlK 
            18 uituli imaginationem tenet CB 19 dei om. F

	4*

	1 Marc. 1, 1-3 4 Matth. 1,1 5 Luc. 1, 5 8 Ioh. 1, 1. 2 
            14 Gen. 49, 9 18 cf. Hier. 48, 40

	1 disputans S incipiens g initium om. IK sancti euangelii F, 
            euangelium IK 2 ysaia IK 3 post deserto add. et ideo 1K 
            leonis .. effigiem TX, haec est leonis effigies CB mattheus T, 
            4 autem Iulls, est autem F, ait T, om. CB 5 abraam FS post 
            facies add. filii F autem] uero g dicit CBIK post fuit 
            add. quidam IKM 6 mulier ei T, uxor illi S, uxor eius IKM, utor 
            illius F cum Vulg. 7 autem om. <I> at ioannes cum iucipit g 
            10 haec .. uolantis] similitudinem aquilae uolantis ostendit g haec] 
            hoc I simile F 11 post autem add. suas euangelistae quaternas similitudines 
            in suis exordiis euangeliorum exprimunt S hii quatuor praebet 
            M, om. cet. et] in S, om. F 12 feret e, ferunt S 13 ad nos.. 
            est] cum ad nos praedicat est S, cum nobis praedicat est g 14 post 
            leonis add. et cum X 15 hominum S est om. TFM 16 quod] 
            quia K, cum F ipsum om. IKll1 obtulerit FMS 17 patri om. 
            IK quoniam] quod S mortem om. IKM deuicit elK 18 caelo 
            eM, caelum IK et (ante extendens) om. elKMg alas] manus IKJI

	4, 6 b

	4, 8

	2 cf. Apoc. 1, 16 b 3 cf Gen. 2, 10 10 cf. Apoc. 4, 4

	1 suam plebem CB haec TFml ergo om. CB 2 sunt e 5 ea 
            om. Y(I) id est] in g 6 praedicationis IK specialem CB 7 quae] 
            qui TFS superuenientia F 8 quae] qui TFI alae senae CBIK 
            sunt test. CB 9 ideo FIKS post uiginti add. et S totidem IKM 
            10 numero sunt scripsi, numeros Y(Į)S, numerum codex Millanii supra F
             post tribunalia add. sedentes S sed] et I 11 nec] et F, om. IKZlf 
            12 post fidem add. non <l> nisi habet F pronuntiata F 13 a terra 
            om. F 14 inuenietur TFMS 15 tamen om. g haereant] ereant T, 
            erant lIl, sint IK, mereantur F 18 fuerat I, erit e, esset 58 p. 265 
            eorum S haec g post hoc add. enim S tenens CB, teneat F 
            post catholica add. quae S 19 antea g post cons. add. sunt et S post 
            uolat add. quippe S 20 post a terra add. in altum I haereticis cg 
            testimonium propheticum F 21 ante eis add. et g adsunt eis] a 
            suis I eis om. K 22 iudei TFIK, iudeis CBMS qui] quia OB S

	4, 5

	7 Matth. 19, 27. 28 12 Gen. 49, 16

	1 adsunt eis] a suis I eis 33, om. cet. uiuunt] uolant 8, uolabunt F 
            2 afferent TJJI 3 conserentes S accipiuntur OB, accipitur F, reci- 
            piuntur I, recipiunt K 4 quos] quod et 23 Epithonis S teodri F, 
            Theudori 58 p. 265 5 post diximus add. seniores S patres] patriarchas 
            g apostoli TCB, apostolos eX33; an apostoli: (eos) scribendum? 
            9 solium] sedern g, cf. Vulg. 10 super d. tr.] super sedes duodecim e, super 
            duodecim CB 11 quia TIKJJlS, qui CBFg 12 iudicauit T 13 sicut et 
            Ulla tribus in Israel g, cf. Vulg. 14 et a sede .. ardentes add. X 15 et 
            septem .. tonitrua om. I ardentis FK exire T, procedentes FM, procedentia 
            KS 16 facies e 17 ardentis YS, ardentes (])g significant IKg 
            predicationemF et reprom. om. CB promissiones F a deo] adoptionisg 
            19 tonitrua..uerha om.F 20 sunt CB facies F ardentes IJJIg donum] 
            predanumi'1 sancti spiritus CB 21 quod] quoniam CB cuni om. 0 
            ligno ... per om. 0 propter homoeoteleuton lignum IP..ZWS, ligno IKS

	4, 10

	4, 9

	4, 10 c

	12 cf. Ioh. 12, 13 13 cf. Matth. 21, 8

	1 haec fierent] efficerent F dixit M, dicunt F dicit uniuersos] 
            diuersos CB 2 cum] et cum IK post darent add. illi g 3 euangelia 
            TI, euangelica FMS%3, euangelii K actio] actionem prophetiam 
            CB 4 domini et doctrina] et doctrina domini g doctrinam CBS 
            5 uerbo F digno TFlII, dignum K que] quo F exultant] 
            exaltatum IKM sentientes g se rite scripsi, secreta F, secreta et 
            YilLS'93, se secreta et IK 6 et om. T quia uenerat] cum uenit CB 
            deuinceret scripsi, distingueret I, disiungeret cet. 7 solum CB dignus 
            om. IKM 8 quotquot om. 0 habebant TX, habentes CB aliquas$33 
            optimas IK%3 post coronas add. et IKMS1& 9 eas T, 
            coronas suas X 10 uictoriam] gloriam uictoriae g, gloriam uictoriam 
            codex Millanii post uictorias add. suas proiecerunt Millanius 11 hoc .. 
            suppleuit om. F et] est quod S, om. IK supplebit S, subpleuisse 
            IKM spiritu sancto ostendente 33 p. 266 ostendo T, ostendit IK 
            12 enim om. IKM uenit CB Hierosolymos e 13 noster om. I illi 
            om. IK in om. BSSĮ3 14 post palmarum add. in K 15 ostendentes g 
            patrum] patriarcharum $93 et om. g 16 post magnoium add. 
             scilicet S 17 suarum om. CB

	5, 1

	5, 2

	5, 3

	5, 6

	1 autem] incipit post lacunam cod. D, cf. p. 51, 16 2 quoniam] 
            quae g dantur g, dabatur I 4 et uidi... septem add. X 5 in .. 
            septem om. X 7 deintus T, intus DCB post septem add. liber hic 
            X 8 manu F domini] dei e post nostri add. Iesu Christi S 
            9 qui om. T 11 aliqui T pconantem lil, personantem IK, praedicantem 
            FS cum Vulg. 13 post alt. soluere add. VII IK 16 infra T, 
            subtus IIClflS, subter g, sub F terra F aperire librum add. S 
            17 autem om. (I) sigilla T, signacula (I), librum S est] id est IM 
            pro homine T, per hominem X 18 est om. DCB de TIKMS, in 
            DCBF 19 terram F nec TIKMS, neque DCBF requiem TI 
            20 quem] quod autem (I> post uidisse add. se (II post agnum add. 
            stantem X 21 septern) V. T enim] non Ig 22 tunc] ic I uarias] 
            uanas e

	5, 5

	5, 6

	9 Gen. 49, 8. 9 12 Esai. 53, 7 (Act. 8, 32) 13 cf. Ioh. 19, 33 
            17 Ex. 34, 33

	1 ipse I 2 et (ante mortem)] qui S 3 iustum] uictuni IK institui 
            K a deo] domini g post substantiam pergit cod. I: <sig)nificat 
            (cl. p. 69, 13): desunt duae paginae folii 5 hunc scripsi (cf. 
             notam lin. 8), unum TD, unde CB 6 post textum ecce.. dauid ciddunt 
             unum dicit leonem de tribu Iuda uicisse, qui est radix Dauid FKJYl 
            8 ante leonem add. hunc X genesin T ubi] ut e 9 laudant 
            TDKM, laudabunt CBFS cum Vulg. recubasti S obdormisti DCB,
             cf. Cypriani testim. I 21 10 resurrexisti DCB 11 deuincendum g 
            12 post patiendum add. uero S hominibus] omnibus F 13 ductus 
            eKMg sed .. dictus est om. M 14 quasi] qui DCB hic ergo] 
            incipit cod. H hic ergo] hinc H, hic KlvI, item F et resignat 
            om. CB 15 signat D signauerit FlIl hoc fine et TDFKJYI, hoc 
            significans S, hoc Finees et H, ob hoc Finees et CB 16 legisdator 
            CB 17 passionis om. CB sic ad populum locutus est II 18 uerbal 
            dicta H 19 post temporis add. Christi FKlvl, eius g cum] tunc CB 
            legem addidi, om. 0

	1 cf. Hebr. 9, 19 (Ex. 24, 8) 2 Hebr. 9, 20 13 cf. I Cor. 15, 21

	1 legis et CB, legis de e acceptam lanam sucinam (sucidam D, 
            succidam H) et sanguinem uituli et aquam TDFHM 2 sparsit KM 
            uniuerso populo F post hic add. est Ilg 3 qui muudauit uos TX, 
            quod (qui D) mandauit ad uos DCB igitur] ergo e 4 hominem (scil. 
            Moysen)] homines H diligenter om. F in UIium cohaerere] in mundo 
            coercere CB 5 nec] non g et om. DCB 6 post nulla add. enim S 
            9 testatoris om. CB modo om. F merito resignatur] designatur 
            moritura CB resignantur B, signatur FS 10 pronuntiata TDHS, 
            praenuntiata CBKM, praedicata F 11 impleuit HK 12 substantiam 
            FHg 13 ut eS, et cet. per unum] pro uno F omnes .. corpus 
            om. HKM 14 debitum CB susceperant DCB, suae ceciderant S 
            post succiderant add. ita DCB pro unum F post unum add. 
            etiam S 15 uitam Dm2FKMg resurgent eM ergo] uero F post 
            aperitur add. et creditur B 16 post modo add. enim g 17 ostias F 
            oblationis γΦg, oblationes S 18 sacerdotium Tip, sacerdotum S 
            chrismae g, chrysmae T, chrysme DH, chrisme S, chrismatis K, crismate 
            M, crisma F, carisma CB, charisma e fabricatur II aedis 
            T, sedis FlYI, sed in his H, sed et KS testimoniis H
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	5, 6

	9 Gen. 49, 8. 9 12 Esai. 53, 7 (Act. 8, 32) 13 cf. Ioh. 19, 33 
            17 Ex. 34, 33

	1 ipse I 2 et (ante mortem)] qui S 3 iustum] uictuni IK institui 
            K a deo] domini g post substantiam pergit cod. I: <sig)nificat 
            (cl. p. 69, 13): desunt duae paginae folii 5 hunc scripsi (cf. 
             notam lin. 8), unum TD, unde CB 6 post textum ecce.. dauid ciddunt 
             unum dicit leonem de tribu Iuda uicisse, qui est radix Dauid FKJYl 
            8 ante leonem add. hunc X genesin T ubi] ut e 9 laudant 
            TDKM, laudabunt CBFS cum Vulg. recubasti S obdormisti DCB,
             cf. Cypriani testim. I 21 10 resurrexisti DCB 11 deuincendum g 
            12 post patiendum add. uero S hominibus] omnibus F 13 ductus 
            eKMg sed .. dictus est om. M 14 quasi] qui DCB hic ergo] 
            incipit cod. H hic ergo] hinc H, hic KlvI, item F et resignat 
            om. CB 15 signat D signauerit FlIl hoc fine et TDFKJYI, hoc 
            significans S, hoc Finees et H, ob hoc Finees et CB 16 legisdator 
            CB 17 passionis om. CB sic ad populum locutus est II 18 uerbal 
            dicta H 19 post temporis add. Christi FKlvl, eius g cum] tunc CB 
            legem addidi, om. 0

	1 cf. Hebr. 9, 19 (Ex. 24, 8) 2 Hebr. 9, 20 13 cf. I Cor. 15, 21

	1 legis et CB, legis de e acceptam lanam sucinam (sucidam D, 
            succidam H) et sanguinem uituli et aquam TDFHM 2 sparsit KM 
            uniuerso populo F post hic add. est Ilg 3 qui muudauit uos TX, 
            quod (qui D) mandauit ad uos DCB igitur] ergo e 4 hominem (scil. 
            Moysen)] homines H diligenter om. F in UIium cohaerere] in mundo 
            coercere CB 5 nec] non g et om. DCB 6 post nulla add. enim S 
            9 testatoris om. CB modo om. F merito resignatur] designatur 
            moritura CB resignantur B, signatur FS 10 pronuntiata TDHS, 
            praenuntiata CBKM, praedicata F 11 impleuit HK 12 substantiam 
            FHg 13 ut eS, et cet. per unum] pro uno F omnes .. corpus 
            om. HKM 14 debitum CB susceperant DCB, suae ceciderant S 
            post succiderant add. ita DCB pro unum F post unum add. 
            etiam S 15 uitam Dm2FKMg resurgent eM ergo] uero F post 
            aperitur add. et creditur B 16 post modo add. enim g 17 ostias F 
            oblationis γΦg, oblationes S 18 sacerdotium Tip, sacerdotum S 
            chrismae g, chrysmae T, chrysme DH, chrisme S, chrismatis K, crismate 
            M, crisma F, carisma CB, charisma e fabricatur II aedis 
            T, sedis FlYI, sed in his H, sed et KS testimoniis H
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	1 post uiginti add. autem F 2 post fialas add. aureas K post 
            habentes add. et X 3 nouum*X>CB populo FKM 4 ostendit] significat 
            S cantantem om. H, cantantcs FK 5 conferentem CBS, confe- 
            rentes K 6 nouum etiam .. resurgere praebet F, om. cet. et Beatus p. 289 
            7 post nouum (alt. et lin. 8. 9) add. est TX quater ante cum add. eum H 
            8 in caelos CBg, ad celos K, in caelum FH 9 dare X nouum .. homines 
            om. S sancto spiritu Bg signare T(I) 11 corda TF cordam i. 1. 
            extensam DmlCB 12 post significat add. id est T 13 et] ex DCB 
            propagine CB post propag. add. et DCB post angelorum add. aut 8, 
            autemjr 14 post immo add. omnium laus S omnium] omnibus TFMSQ, 
            hominibus H (item Beati cod. Burgensis) salus = aaitaajj.6;, salutatio 
            salus ettest. om. DCB 15 creationis] dominationis D, dominationes CB 
            referentiae T, referentiam D, referent iam CB gratulationem] gratiarum 
            actionem CB 19 pronuntiacio H 20 sigilla S, singula T (bis),
             om. cet. 21 dicant TFHS, dicit CB omnes simul sigillos apertos K 
            tamen alt. om. S

	5*

	6, 1. 2

	6, 1

	11 cf. Apoc. 6, 4. 5. 8 17 Mattli. 24, 14

	1 et... habens arcum add. X uidi om. S 2 post sigillis add. 
             uidi et S 4 in illum S, super illum Hg nani om. X apertum 
            primum sigillum F o dicit Dm2CBX, cum dicat T93 6 in primo 
            TD, primo CB, in ipso (P, in ipso (factum) in primo S, per ipsum 
            primo g 7 caelo TFM, caelum H5В, caelos DCBKS 8 sanctum] 
            suum B uerbo FK\8 per addidi praedicationis CB 9 corda 
            CB humanum] hominum DCB pergentes] pertingentes Dm2S 
            ut om. 58 uincerent DCBFH 10 coronas F premissa T 
            11 pestes] pestilentias g 12 in om. C nostro om. DGB praedicata 
            CBg 13 <sig)nificat] denuo incipit cod. I, cf. p. 63, 3 
            significant CBS omnia om. IK 14 quattuor om. CB 
            inuitatas F 15 uidebat] audibat T, audiebat HM 16 cum] id 
            est IK sps scs T(l) in orbem missum] misso in orbem CB, cucurrit 
            per orbem H 17 missus TipS dominus om. IKM 19 omnibus] 
            coram CB

	1 post uiginti add. autem F 2 post fialas add. aureas K post 
            habentes add. et X 3 nouum*X>CB populo FKM 4 ostendit] significat 
            S cantantem om. H, cantantcs FK 5 conferentem CBS, confe- 
            rentes K 6 nouum etiam .. resurgere praebet F, om. cet. et Beatus p. 289 
            7 post nouum (alt. et lin. 8. 9) add. est TX quater ante cum add. eum H 
            8 in caelos CBg, ad celos K, in caelum FH 9 dare X nouum .. homines 
            om. S sancto spiritu Bg signare T(I) 11 corda TF cordam i. 1. 
            extensam DmlCB 12 post significat add. id est T 13 et] ex DCB 
            propagine CB post propag. add. et DCB post angelorum add. aut 8, 
            autemjr 14 post immo add. omnium laus S omnium] omnibus TFMSQ, 
            hominibus H (item Beati cod. Burgensis) salus = aaitaajj.6;, salutatio 
            salus ettest. om. DCB 15 creationis] dominationis D, dominationes CB 
            referentiae T, referentiam D, referent iam CB gratulationem] gratiarum 
            actionem CB 19 pronuntiacio H 20 sigilla S, singula T (bis),
             om. cet. 21 dicant TFHS, dicit CB omnes simul sigillos apertos K 
            tamen alt. om. S

	5*

	6, 1. 2

	6, 1

	11 cf. Apoc. 6, 4. 5. 8 17 Mattli. 24, 14

	1 et... habens arcum add. X uidi om. S 2 post sigillis add. 
             uidi et S 4 in illum S, super illum Hg nani om. X apertum 
            primum sigillum F o dicit Dm2CBX, cum dicat T93 6 in primo 
            TD, primo CB, in ipso (P, in ipso (factum) in primo S, per ipsum 
            primo g 7 caelo TFM, caelum H5В, caelos DCBKS 8 sanctum] 
            suum B uerbo FK\8 per addidi praedicationis CB 9 corda 
            CB humanum] hominum DCB pergentes] pertingentes Dm2S 
            ut om. 58 uincerent DCBFH 10 coronas F premissa T 
            11 pestes] pestilentias g 12 in om. C nostro om. DGB praedicata 
            CBg 13 <sig)nificat] denuo incipit cod. I, cf. p. 63, 3 
            significant CBS omnia om. IK 14 quattuor om. CB 
            inuitatas F 15 uidebat] audibat T, audiebat HM 16 cum] id 
            est IK sps scs T(l) in orbem missum] misso in orbem CB, cucurrit 
            per orbem H 17 missus TipS dominus om. IKM 19 omnibus] 
            coram CB

	6,3.4

	6, 5

	6, 6

	6 Luc. 21, 10. 11. 11 Matth. 24, 7

	1 recensiones Hieronymi et posteriorum secundum ordinem apocalypsis
             sectionem de equo rufo ponunt ante sectionem de equo nigro Et cum 
            ... magnus add. X sigillum H;S cum Vulg. sequens] secundum Hg\Į3 
            cum Vulg. 2 exiit HSH3, ecce FIKM alter om. IKM equus alter F 
            3 data est gloria magna K 4 post equus add. quoque H russeus 
            TDml, roseus CB'is, rufus cet. eum] illum H 5 bella futura significant 
            g 6 enim om. IK 7 post magni add. per loca IKS cum Vulg. 
            hic] hinc TFm1, hi H est om. Tip russeus TDmlS, roseus CBIKg, 
            rufus HM 8 Et cum .. sua add. X 9 animal tertium F 10 in eo g, 
            super illum H staterem FK 11 autem om. X erit HIK 12 extendunt 
            H 13 quando] quoniam e magna om. IK est] erit 
            DIKM futura] uentura B quamque e 14 omnes] homines KM 
            15 post statera add. autem X post examinis add. est g 16 ostenderet 
            TDm2eS, ostenderit DmlCBM, ostendet I, ostendat H, ostenduntur K 
            dux T, duas DCB, dein eg, enim IlS'is, enim dux FIKM ne] non S 
            id est.. percusseris om. F 17 homines spirituales IKM spiritalem T, 
            epiritualem (-es) cet. post est add. enim F

	6, 9

	6 cf. Matth. 24, 7 14 cf. Ex. 30, 3 et 27, 2

	1 Et cum .. mors add. X 2 pallidus equus K 4 autem om. <I> 
            5 promiserat IKgs$ (p. 300) 6 uentura IK 7 cum enim dicat om. 
            F, quod enim dicit IK inferus H, item cod. Amiatinus sequitur T, 
            sequebatur X cum Vulg. illum] eum CBK expectabat BIKg 10 Et 
            cum .. interfectoram add. X sigillum H cum Vulg. sub altari H 
            11 post altare add. dei HIKM occisorum] interfectorum FK post 
            interf. (occisorum I) add. dicit se IK post uidisse add. se narrat S 
            12 post ara (pr.) add. dei S terra (aZ £ .)] terram T 13 faciem scripsi, 
            factae F, facie cet. meditante TFM, mediante IK et codex Millanii, 
            meditantes S, medietatem H; post meditante supple eo qui TFHMS, 
            quae cet. 14 aureas TD(l) et aeream S, et H, om. cet. extrinsecus 
            om. DCBIKM fecerat ponit post aras S 15 aram <&SS, auream T, 
            aram auream S, aram auream coelum g nobis om. M

	6, 10

	6, 11

	1 Matth. 5, 23. 24 6 cf. Ex. 30, 10 et Hebr. 9, 7 8 cf. Hehr. 
            9, 8 12 cf. Luc. 16, 26

	1 offeres TDFS, offers cet. 2 ad] ante F munerans scas F orationes] 
            oblationes T quae] quas eg quae off. or. sunt IK 3 quia 
            frater tuus habet aliquid adu. te IK cum Vulg. aduersum te frater 
            tuus H 5 aram] altare FK cum Yulg. ascendent D operationes H 
            si TDmlFIK28, sic Dm2HM, sicut CB, om. S 6 sacerdos F 7 in- 
            troibat Fm2 crisma CFIM, chrismam T, chorismum H 8 significantes T 
            hoc om. K 9 Sicut (= sicut ut) I sicut.. agnoscitur om. BIJJ 
            cognoscitur H, intelligitur C aerea] aurea H 10 qua] quam T 
            remota.. ignibus] penarum et ignium IK a om. DCB 11 quidem 
            om. IK 12 audiantur F, audientur g iusti] iniusti I sed] et DGB'iS 
            neque] nec F, non g illic YKMSS&, illuc Heg, illis F transme*ari 
            Dm2, transmeare CB cum Vulg. hos] nos e, os F 13 ergo] enim F 
            tantas S, tantum 58, cantus IK, sanctos g expectere D, expectare 33 
            14 id est om. lICJI corpori TF 15 qui oninia] quoniam H uidet] 
            iudicat I 16 et pr. om. DCB, etiam g 17 est uentura g expectate 
            GB58 expectare et om. I 18 solatium F et datae ... albae add. 
            X cum Vulg. et om. S singulis M stolae albae singulis F

	6, 11

	6, 9

	6 cf. Matth. 24, 7 14 cf. Ex. 30, 3 et 27, 2

	1 Et cum .. mors add. X 2 pallidus equus K 4 autem om. <I> 
            5 promiserat IKgs$ (p. 300) 6 uentura IK 7 cum enim dicat om. 
            F, quod enim dicit IK inferus H, item cod. Amiatinus sequitur T, 
            sequebatur X cum Vulg. illum] eum CBK expectabat BIKg 10 Et 
            cum .. interfectoram add. X sigillum H cum Vulg. sub altari H 
            11 post altare add. dei HIKM occisorum] interfectorum FK post 
            interf. (occisorum I) add. dicit se IK post uidisse add. se narrat S 
            12 post ara (pr.) add. dei S terra (aZ £ .)] terram T 13 faciem scripsi, 
            factae F, facie cet. meditante TFM, mediante IK et codex Millanii, 
            meditantes S, medietatem H; post meditante supple eo qui TFHMS, 
            quae cet. 14 aureas TD(l) et aeream S, et H, om. cet. extrinsecus 
            om. DCBIKM fecerat ponit post aras S 15 aram <&SS, auream T, 
            aram auream S, aram auream coelum g nobis om. M

	6, 10

	6, 11

	1 Matth. 5, 23. 24 6 cf. Ex. 30, 10 et Hebr. 9, 7 8 cf. Hehr. 
            9, 8 12 cf. Luc. 16, 26

	1 offeres TDFS, offers cet. 2 ad] ante F munerans scas F orationes] 
            oblationes T quae] quas eg quae off. or. sunt IK 3 quia 
            frater tuus habet aliquid adu. te IK cum Vulg. aduersum te frater 
            tuus H 5 aram] altare FK cum Yulg. ascendent D operationes H 
            si TDmlFIK28, sic Dm2HM, sicut CB, om. S 6 sacerdos F 7 in- 
            troibat Fm2 crisma CFIM, chrismam T, chorismum H 8 significantes T 
            hoc om. K 9 Sicut (= sicut ut) I sicut.. agnoscitur om. BIJJ 
            cognoscitur H, intelligitur C aerea] aurea H 10 qua] quam T 
            remota.. ignibus] penarum et ignium IK a om. DCB 11 quidem 
            om. IK 12 audiantur F, audientur g iusti] iniusti I sed] et DGB'iS 
            neque] nec F, non g illic YKMSS&, illuc Heg, illis F transme*ari 
            Dm2, transmeare CB cum Vulg. hos] nos e, os F 13 ergo] enim F 
            tantas S, tantum 58, cantus IK, sanctos g expectere D, expectare 33 
            14 id est om. lICJI corpori TF 15 qui oninia] quoniam H uidet] 
            iudicat I 16 et pr. om. DCB, etiam g 17 est uentura g expectate 
            GB58 expectare et om. I 18 solatium F et datae ... albae add. 
            X cum Vulg. et om. S singulis M stolae albae singulis F

	6, 11

	6, 12

	6, 13

	6, 14

	77, 3-79, 2] hanc sectionem ex Ticonii commentariis depromptam 
            addunt Hieronymi et posteriorum recensiones

	3 Et.. magnus add. X signum FM, signaculum HIK, sigillum S 
            et ecce terrae motus magnus I 4 sextum sigillum T, in sexto sigillo X 
            est alt. om. g 5 ipse S post est add. illa S pers. 
            nou. CB 6 Et.. cilicium add. X cilicium (IJ93, saccus cilicinus S 
            Sol.. saccus om. <l> ut om. T 7 post saccus add. id est X 
            splend. doct. obsc. CB 8 Et.. sanguis add. X tota om. H
             post est add. sicut HI, ut g Luna sanguinea om. <I> 9 qui 
            pro Christo sanguinem fuderunt H fundens IKM 10 Et.. in terram 
            add. X stellas cadere TD>8, stellas eiusdem CB, stellarum casus 
            FHKMS, stellarum casus signat I 11 perturbari Φβ, pro Christo 
            turbari 8 quemadmodum .. suos add. X 12 post grossos add. suos X 
            per persecutionem IS, persecutionem TH, persecutione cet. 13 separari] 
            quando (per) pers. hom. ab eccl. separantur X 14 Et.. inuoluitur 
            add. X acsi] quasi HI, ut K 15 inuolui] inuoluitur IK post 
            inuolui add. id est FHMS ecclesiam S, ab ecclesia H fiet S
             post fit codd. FHM propter foliorum in archetypo transpositionem
             statim transeunt ad uersum c. XI u. 1: Et data est mihi harundo 
            et.. sunt add. S cum Vulg. 16 et pr. om. S mons] montes Ill
             insula T

	9, 13-14

	9, 13. 14;
             cf. 7, 1 
            I in ΥΦ = capitis IX u. 13.             14 expositio in             S (V 332 M)

	7, 1

	9, 14

	7, 9

	II in ΥΦ = capitis VII u. 9             expositio in S             (V 331 M)

	10 Deut. 32, 8

	1 post motae add. sunt I post nouissima TD (persecutio add. Dm21, 
            nouissimam CB, Nouissima persecutio 1K transitur ad uerba: arundinem 
            similem uirgae etc. (Et data est mihi liarundo etc. add. IK) id 
            est ad capitis XI u. 1 expositionem; huius autem loci id est capitis VII 
            u. 1 interpretationem post caput XII u. 5 a continuari ex apparatu
             critico apparet, qui illic exstat nouissima .. fugientes praebet S bis:
             hoc loco et cap. XII u. 5 a Sequuntur tria additamenta llieronymi
             (T), quorum ordo in recensione (I) ita seruatwr, ut textus apocalypsis
             accedat, in recensione mixta S mutatur, ut primum capiti IX u. 13 et
             14, alterum cap. VII u. 9, tertium cap. VIII u. 1 adiungatur 3 Post 
            haec... Eufraten add. X Post haec] et S cum Vulg. unum] uocem 
            unam g cum Vulg. 4 dicens] dicentem sexto g cum Vulg. 5 stantes 
            in] id est g angulis IK 6 ad fiuuium magnum Euphratem g 7 quattuor 
            angelos otn. X angeli CB 8 uenti CB flunien DHIKM, 
            flumine TFS, fluuium CBg 9 post sunt quattuor add. quattuor uero 
            IKM genti] generi I a deo om. HS 10 lex om. CB eos] 
            terminos gentium I, cf. Vulg. super numeros CB 11 expleatur g 
            12 egredientur IKM 13 ueniunt MS, ueniant F 14 Post... albas 
            add. X uidi turbam magnam HK cum Vulg. et ecce turbam 
            magna 1 nullus] nemo Mg cum Vulg. 15 ex omnibus gentibus et 
            populis H amictis Fill stolas albas F, stolis albis cet. cum Vulg.

	7, 9

	7, 14

	8, 1

	8, 1

	III in ΥΦ = capitis VIII u.  1 expositio in             S (V 333.             332 M

	7, 2

	17 Mal. 4, 5. (5

	1 autem om. X dicitur IK turbam I multa] magna K ex 
            omnibus tiibubus II et ex omnibus FII ex omnibus om. CB 
            2 credentibus] gentibus F in sanguine S cum Vulg. 3 per baptismum 
            S 5 Et.. horae add. X sigillum K cum Vulg. silentium .. 
            horae om. S 6 fere] quati II cum Vulg. rnedium F, medio K, 
            dimidium 31 dimidia hora JI, media hora 1 cum Vlllg. Septimo.. 
            sigillo om. S aperto] autem B 7 semihora] st-niora F, media 
            ferme hora g post semihora add. spmihora CB. add. per quod significatur 
            X est om. X 8 interruptio e silentio om. DCB pandem 
            C, eam g 9 repetiuit IK hie] id F 11 Et.. uiui add. X 
            post uidi add. alterum g cum Vulg. ab ortu solis HIK cum Vulg.,
             om. F sigt.uni FH cum Vulg. 12 Angelum .. sole om. X 13 solo 
            Dml, solum CB est] erit I, erat KM. om. CB 14 a om. FH 
            15 intollerabili IKM haec ... legimus] quae in libris et ueter;s et 
            noui testamenti praedicta legitur 1K apertione] appetitione F 
            librorum e et (ante ueti-ris) om. CBg 16 noua F dominus 
            om. g 17 malachim T, malitiam F mitto FIK tesbiten TF, 
            prophetam I
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	6

	5 cf. Apoc. 7, 4-9 8 cf. ibid. 8, 3 sqq. 9 cf. ibid. 8, 6 sqq. 
            10 Matth. 26, 41 (= Marc. 14, 38; Luc. 22, 46) 11 Matth. 24, 21. 
            22, cf. Marc. 13, 19. 20 15 Matth. 24, 31

	1 et cor.. ad filios om. g propter homoeoteleuton 2 proximum] propriuin 
            H 4 et om. DCB 5 etiam om. g ut diximus (quae uerba 
            sunt Hieronymi interpolatio) om. CB, maximus T ex Iudeis om. I 
            crediturorum S, creditorum H et om. FHI 6 post multitudinem 
            add. quam nemo poterat dinumerare S 8 mittit H etiam om. T 
            in caelum e 9 illos Fg ira T, ire F scotomari (deriuatum a
             Graeco oxdtu)p.a) TH, stotomari Dml, scuto mare M, scomari CBml, 
            scopari Bm2e, estimari S, substernari ImlK, substerni Im2, totum 
            maro F, per totum Dm2 10 post sanctos add. ut K legimus 
            per angelos in euangelio I 11 intntis IS cum Vulg. temptatione 
            T, temptationibus F 13 esset] fieret H cum Vulg. 14 magnos] 
            malos CB regnum Antichristi] antichristum DCB 15 mittet FS, 
            mittit TIKM, missurus est H 16 colligant D a quattuor uentis H 
            cum Vulg. 17 angulos TIS finibus] summis IKM cum Vulg. 
            caelij eius CB eius] terrae H

	G*

	1 Mich. 5, 5. 6 4 Eccle. 12, 3 G Matth. 13, 27-30 16 cf. 
            Apoc. R, 6 17 cf. ibid. 15, 7

	1 et.. prophetam om. I et] nam et S terrae nostrae TIIMS, 
            nostrae terrae I, nostrae K, terrae uestrae DCB, cf. Beatum p. 502: et 
            erit iste pax, Assyrius cum uenerit in terram uestrain {— opwv LXX, at 
            nostram Vulg. et Hieron. in Mich. c. 5, XX V1200 M) 2 resurrexerint D 
            octo] VII. IK 3 indicabunt F assyr T hoc] id S 4 nebroth 
            DJl, nembrotli S, nemroth H, nebroch T, nembroch B, lribrotli C, memroth 
            F, menroht K, meroch I, Nambrot e in damnatione] id est in 
            natione g post damnatione (tdd. uidelicet S ecclesiastes F, ecclesiae 
            spiritus TDCHLMS, ecclesiae spiritu g, ecclesiae spc BK, ecclesiae specie 
            e cum moti] commoti Fe, cum mortui H, cum noti IK 5 domorum 
            IK autem om. T dominus om. CB 6 sic ait om. IKg, 
            sicut F 7 semen om. D 8 post agro add. tuo HS cum, Vulg. eis 
            om. HIKM 9 post inimicus add. homo eFHIKS cum Vulg. dixit T 
            uis ibimus TFHMS, uis imus IK cum Vnlg., uenimus DCB et om. S 
            eradicamus TK, colligimus I cum Vulg. (in mar!J.: eradicamus) 10 illud] 
            ea I, illa I (in marg.) K, illam TFIIM, illum D utrasque T 11 post tempore 
            add. messis CBHIKMS 12 colligite HIK facite HIK 13 cremari 
            CB, cremate HIK igne I, in igne H colligite IK, congregate H 
            cum Vulg. 14 orrea TFl mea om. IK post hos add. igitur S apocalipsin 
            F 17 post fialas add. sed (I) post non add. tamen g dicitur S

	8,13

	1) cf. Apoc. 8, 7 ct 16, 2 2) cf. ibid. 8, 8. 9 et 16, 8 3) cf. ibid 
            8, 10. 11 et 16, 4-7 4) cf. ibid. 8, 12 et 16, 8. 9 ») cf. ibid. 9 
            1 sqq. et 16, 10. 11 6) cf. ibid. 9. 13 sqq. et 16. 12—16 7) cf. ibid 
            11, 15 et 16. 17-21 14 cf. ibid. 11, 3

	1 est pr. om. C deo I domino X decietuni a deo CB bisj uobis 
            7', nobis M, non bis 1K quicquid DCB, quid T, quod X 2 igiturj 
            ergo T Kg tubus F, tuba S hic fiale sunt H liic] hinc F fialas 
            TF est] emi F nec] non g inapiciendus Ilv 3 doctoruni F 
            quoniam om. F 4 percucurrerit TDCBI, percurrerit cet. eandem F 
            5 rediit F suplex eam F 6 post est pr. add. haec F, add. et 7' enim 
            om. X et om. S 7 pseudoprophetia scripsi, ipsi prophetia F, ipse 
            propheta CB, ipsum prophetam :ll, ipsa prophetata DJK, ipsud prophetata 
            1', illa prophetata 1J. ipsorum (eonmi g) quae prophetata sunt 
            S scriptae T, scripta ITTKS, scriptura F, significata g tubus II) 
            Salas TD(J> aut] et 1'1) 8 urbi J K insaniani V 9 detractatio 
            T, detractio cet. differentiam F 10 aut ruina ciu. 
            om. H ruinam F 11 magnae IK (c/. Apoe. 14, 8; 16, 19; 17, 5;
             18, 2. 10. 21), magnam F, magna cet. ciuitatis id est CB post 
            ciuitatis add. magnae H 12 Et.. caelum add. X unum angelum g 
            aquila .. uolans] per angelum per medium caelum uolantem g 13 uolans 
            per medium caelum HTK 14 contestantis T 15 quisquis S (sed quisque g) 
            uolens sit g, uolans sit TX, uolasset DCB sit] sic F 16 salus e

	1, 2

	10, 1. 2

	12 cf. p. 21, 13-18 17 cf. p. 27, 8 19 Esai. 9, 6

	2 Et uidi.. terrain add. X Et om. S alterum allgelulII g 5 libellum 
            FH cum Vnlg. 6 nam om. X angelus iste fortis I angelum 
            om. DCl] }Jost angelum add. istum X 7 desc. de caelo S
             amictum... t. 11 terram om. X (S praebet amictum nube, om. reliqua) 
            8 hirin T, iris J: faciem T 9 post pedes add. eius CB tamquam 
            om. CB columnae T cum Vulg. 11 terra T post nostrum 
            (tdd. esse g significat 8, significaujt I 12 enarrabit F, enarraui IKJ.lJ 
            tamqualll] sicut MmlS 13 de om. II resurrectio H autem 
            om. FKg iris cKMS, iris erat H post iudicium add. intelligitur e,
             innuit g 14. factum est aut OJ/I. (1) 15 reuelatio .. iudicio add. X 
            uel add. S apocalypsis .. Iohannes om. (1) apocalypsis] abhinc
             deest folium codicis D 16 quam Ioannes uidit CB et] ut X 
            17 apostolos esse CB 'et marina et terrena CBS, et terram et maria 
            IK 18 sub pedibus CB subiecta] esse subiectum F angelus 
            autem dicitur IKM post angelum add. autem FHS eum om. X 
            19 nuntius FIKM cnim] ergo IK

	10, 3

	10, 3

	7 cf. Apoc. 10, 4 11 Apoc. 1, 8 et 22, 10 1(5 I Cor. 12, 28 
            1* I Cor. 14, 29 19 I Cor. II, 5

	1 uuntius] angelus CBHIK, et nuntius T quod clannisse dicit u. 
            m. CB, clamasse quoque eum u. in. S 2 omnipotentis om. F dei 
            uerba om. H hom.] omnibus FK pronuntiare IK et] ac 1 4 Et.. 
            suas add. X Et om. S Septem .. suas om. S 5 sps sps F 
            septemformis F post nirtutis add. est qui g G protestatur omnia 
            esse futura F et om. TIKM uox IK illiusJ illis I 7 reddit CB, 
            Ioannes reddidit g fuisse Ioh.] ioliannes fuisse IK 8 Iohannes om. Hg 
            locutus fuisset F 9 obscurate scripsi, obscura et f(Į), obscure S, obscura g 
            scribere uetant H 10 est] erat CB 11 quia om. S quia] add. 
            nunc F, cf. Apoc. 10, 6 12 inquit om. (I) prope est] iam non erit H, 
            non erit FM, non erat IK 13 et portentis FI 14 eisdem] in eisdem 
            F consumptis CB 15 quos] post X prophetas interpretes IK 
            interpretantes S 16 dixi S apostolus autem ait H et quidem 
            posuit CB 17 secundum FM 18 reliqua] pastores H alio] in 
            hoc 1 uel! aut CB, atque H 19 ceteri] alii CB (— uXkoi, item 
            Ambrosiaster, cf. XVII ,258 M) extiment TF, examinent S

	10, 10

	10, 11

	2 I Cor. 14, 29

	1 delicato H 2 uel] aut 1K 3 cfteri] alii CB de om. II 4 et iam I 
            iam 1K, et g post aestirm-nt add. ita F 6 hoc om. CB non om. T
             7 Christi corpus CB id] quae S 8 ornamentum T<V ornamentum 
            membris F 9 Et... illum add. X Et om. S 10 librum X ostensione 
            sibi (siue T) facta TFHMS, ostensicnem sibi factam IK, sub 
            ostensione facta CB 11 est mandare om. CB comnicndare H 
            et... dulcis add X et om. S dnlcih] dulce IIS 12 dulce] 
            dulcis CB, dulcem 1K esse om. CB praedicationem IK fructurn 
            TFJJIS loquenti CB 13 dulciaimum TX et pr. om. <II praedicantibus 
            X 14 amavissiniuin HKM et.. mihi add. X dicunt 
            FMS 15 autem om <1 >g [iroplietari F inquit om. Φg 16 linguis 
            et nationibus T, linguis et gentibus multis F, linguis et gentibus 
            et regibus multis S, gentibus et linguis et n-gibus multis HM, gentibus 
            et regibus multis et linguis IK hoc est om. F hoc dicit propterea. 
            quod g hoc alt ] iaa S, haec g 17 in alt. om, F metalluiii e 
            dampnatus TBFIK 18 ibi om. IK 19 posse om. eFg; uerte: er 
            werde moglichevweise die Aufnahme erlangen

	11, 1

	1 est om. CBg 2 a deo X hoc est ergo (quod ait adcl. g) 8 
            3 praedicare] proplietare CBF post praedicare uel prophetare propter 
            foliorum in archetypo transpositionem haec uerba seqimntur quae trallSitum 
            faciunt ad capitis XII u. 3b expositionem (c/. p. 111, 4 sqq.):

	TFH: omnes gentes qui (quae T) cernunt (cenant T) in Snnllllam 
            (simman T) antichristi contra istos staturae sunt et (om. T) gladio (gladium 
            T) alterutrum sunt casurae (casuro T, casuri II). [uidi et ecce 
            draco magnus rufus add. FH]. Quod (Et quod T) autem ait illum 
            coloris esse rosei etc. (= Apuc. c. XII u. 3h)

	IICflI: Tres testaturae (Contra sitos staturae M) sunt et gladio 
            alterutrum sunt casurae. uidi et ecce draco magnus rufus (c. XII
             u. 3b). Quod autem dicit illum coloris esse rosei etc.

	Reliqui codices alii alio modo textum sanare studuerunt:

	a) eB: Accepisse autem arundinem (= c. XI u. 1): omnes gentes 
            quae dimicaturae antichristi (Antichristo e) contra istos statuendae sunt 
            et (om. CB) gladium (gladiis e) alterutrum sunt casurae. qui ait illum 
            coloris esse rosei 'etc.

	b) S: omnes gentes (omnibus gentibus g): quia cernit (cernis g) insurgere 
            antichristi turbas, et contra istos (istas g) staturae sunt et gladio 
            alterutrum sunt casurae. (et add. g) ostensa est mihi arundo similis 
            uirgae etc. (= c. XI u. 1); haec recensio rectum et textus et 
            interpretationis ordinem restituit 5 Et.. in illo add. X ostensa] 
            data (I>, cf. Vulg. 7 in illo om. IK Accepisse ... l. 9 in ea om. X 
            8 metiret TD, metiretur CB dei templum DCB 9 arundinem 
            potestatem dicit IK potestatem ... dimissus] Ostensa arundo sim lis 
            uirge: haec ipsa est apocalypsis, quam S exibuit TmlDF, exercuit H 
            10 ecclesias F, in ecclesiis H post euangelium add. perfecte fidei 
            nostrae salutis causa S, add. iohannes T cum enim esset IK essent 
            CBg enim om. CB

	11, 2

	11, 2

	4 cf. Apoc. 11, 1 5 haec recensio symboli Patricio nota erat, cum
             confessionem suam scriberet, cf. I. Haussleiter, Der Aufbau der altchristlichen
             Litemtur, Berlin 1898, p. 36 sq. (= Götting. gel. Anz. 1898, 
            p. 370 sq.) 10 cf. Esai. 66, 2 cf. Ioh. 1, 1

	1 corinthus ebion D, cherinthus euion TF 3 episcopi om. DCB
             post episcopi add. sancti F post compulerunt add. eum S ipsi F 
            4 conscriberent F mensuram g filii dei TFHMS et Beatus 
            p. 390, fidei IK nostri om. e 5 confiteri patrem F post omnipotentem 
            add. esse g 6 spiritualem CBHIK, om. S 7 post factum add. 
            in anima uera et carne utraque sanctissima fmiseria g) S caelos eg a 
            patre] ad patrem FM, item Patricius 9 praedicatum] iudicatum K 
            10 manum] mandatum B post patris add. ex deo per omnia deum 
            (dominum g) S 11 fides F adoret T 12 hanc] ante F 13 Et.. 
            foras add. X Et om. S extrinsecus K templi om. IK exclude] 
            eice IK Aulam .. foras om. X 14 exteriorem CB atrius TF 
            15 area] ara FHMS, archa K 16 eici] excludi H sed cuius sit 
            (pro secludi iussit) F de] ab I quia om. S 17 hoc est g mundi] 
            modi e homines M, malos homines Beatus p. 391 ita ut a gentibus 
            conculcetur DCB, ut aut a gentibus concalcatur T, ut a gentibus 
            aut (uel g) cum gentibus conculcentur S, om. <P 18 nouissima IK
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	11, 2. 3

	11, 5

	12 cf. Mal. 4, 5 16 Hier. 1, 5

	1 ruinam scidio F et excidio om. IK et ciuitatem H, haec 
            ciuitatem F 2 testibus meis duobus FH 3 prophetabunt FHS cum 
            Vulg. ciliciis FS uerba amicti cil. post CCLX pommt FIIS cum Vulg. 
            diebus FHS cum Vulg. 4 haec g, hoc enim CB faciunt] est H 
            o menses alt.] mensibus FHM 6 alterum] alxni (= alterni) 1 et.. eorum 
            add. X et om. S uult S%5 p. 391, uoluerit (llg cum Vulg. 7 procedet 
            IKS ex] de IKM et comedet IKS, qui deuorabit H, cf. 
             Vulg. 8 autem om. CB 10 in eorum uoce mittuntur CB 12 cum 
            Helia esse Heliseum TDFHMS, cum Helia Heliseum esse IK, eum Heliam 
            esse aut Heliseum CB 13 Hieremiae] Heliae g 14 perque omnia 
            IK, per quem omnia DFlJl, per quem omnes HS, quem omnes TC, 
            quia omnes B esse illum TDFHS, illum esse cet. 16 uentre] utero 
            IKM cognoui S 17 procederes] egredereris M 18 posuil dedi 
            IK cum Vulg. 20 exhibere] implere I propheta sit CBIK

	7*

	11, 4

	11, 4

	11, 7

	3 cf. Zach. 4, 11-14 12 Ezech. 31, 3 16 ibid. 31, 4 18 cf- 
            Esai. 8, 7

	1 hi.. stantes add. X dominij dei IK stantia IK 2 duo] duos CB 
            et om. TFHM post oliuas add. dicit H monuit DIK, monui CB, 
            nominaui e, dixit et admonuit g 3 enim om. I unum TDF 4 post 
            prophetis add. ita S 5 duae] duo DF 6 astant S sunt] stant H 
            paradiso] add. item alio sensu: in conspectu domini terrae stantes 
            (astantia g), id est in conspectu Antichristi Sg 7 ab] cum I et.. 
            abysso add. X 8 descendentem K 9 fixas H, inflictas M, expletas in 
            finem S, expletas in fine g quem om. X de abysso om. H 10 eam 
            ascensuram H, quod ascensura sit S multa.. sunt T, multis testimoniis 
            est comprobandum (comprobatum HIKg) X post testimonia 
            add. enim (in cod. D erasum) T 12 montem F 13 cypressos excelsas 
            ramosas id est populos multos CB 14 regnum] in regno S post regnorum
             add. est I 15 romanum IK post formosus add. autem quod ait S 
            genibus T, geminibus D, gentibus cI) id est fortis] fortem dicit S 
            16 aquam T nutriit M, nutrit 1K illum] eum CB 17 quae 
            om. CB erant DF, sunt H auxit DS, ausit TFH, hausit CBIKM 
            18 ructuauit TB, eructauit HS, eructuauit K, eructuabit F eum] illum 
            DH et om. F hisaias T paene om. F hisdem T, idem F

	11, 8

	3 II Thess. 2. 7b-9 7 ibid. 2, 'ia 10 ibid. 2, 110. 11 
            13 Esai. 59, 9 16 cf. Apoc. 11, 11

	1 eum iam om. F 2 et alt. om 3 tesalonicenses TD 
            thesalonicenses IK tenet] udd. tantum H 4 de medio] diinidio 
            TD fiat] sit TF apparebit] add. inquit S ille om. lKill 
            5 est adu.] aduentum ZMl1 effigiem H in signis CB 7 inquit 
            om. j ( 8 moritur B, oritur e id est .. molitur om. CB propter
             homoeotcleuton malicia qua futurus est H archanam IK 9 non] 
            nec IK iussu dei S 10 quare] qua de re S ergo om. IKS 
            eisdem scripsi, hisdem THill. isdem DS, idem CBIK quod] quo- 
            niam S 11 recipiunt H amoremJ ueritatem et charitatem F mittet 
            IJCBHIS deus om. S 12 persuadantur TM, persuadentur F 
            13 ueritati TC, ueritatem F ait] dicit HK suscitantibus S 
            sustinentibus] add. autem II 14 lucem illis CB sunt] add. illis S 
            15 apocalipsin TFMS 16 surgere TD domino] deo S 17 et .. lin. 18 
            Aegyptus add. S 18 Sodomam .. p. 105, 8 rationis intellegatur om. th 
            19 actus] dictus CB persecutoris] persecutor id e 20 efficiet e

	12, 1. 2

	11 loh. 2, 19-21

	1 prophetiam D 2 ex parte DCBS, ex parte se T, ex patre g parte] 
            et add. S praecurrerit S 4 quoniam om. g 5 aliquotiens ... futurum] 
            aliquoties ut factum aliquoties ut futurum eg dictum addidi non] 
            nunc S 6 facturum S in grandem caliginem g incides] inuenies D, inuenieris 
            CB 7 dictorum] add. in TS monstrabit DCB, monstrauit TS 
            ordine T, ordo S 8 intellegatur Tg 9 ante apertum add. et S templum 
            apertum add. X 10 apparitio scripsi, apertio T, manifestatio X 11 eius 
            om. DX 12 tribus diebus] triduo IKM excitabo CB 13 sex] 
            septem T 14 istud] hoc H ait om. CB ille] add. autem HIK inquit 
            om. HIK 15 et.. eius add. X arca test. om. X 16 testamenti] 
            et add. F praedicationem I, -es K 17 indulgentiam IK bona] 
            dona HIKMS quaecumque S aduenerint T, aduenerunt X 18 aperuisse 
            FHIKS 20 Et signuni.. p. 107, 2 pariat add. X mulierem 
            amictam FMS 21 sub capite F, in capite g eius om. I coronas HS

	12, 3 a

	12, 4 b

	1 habens S et clamat HIKM, et clamabat F, clamans S et 
            torni. sust. om. F 2 sustinet IK autem om. X lunam g 3 pedes 
            TFS, pedibus eet. suos TS, suis DCB, eius FHIK coronam] 
            eoronas 71, coronamque in capite gestans g duodecim stellarum DCB 
            4 suis om. II est ecclesia K 5 patrum] patriarcharum H patrum 
            et prophetarum] prophetarum et patrum F sanctorum] add. et TS 
            I) habuit desiderii sui CB usquequod H fructu T 7 promissum 
            olim I promisso F uidere F 8 corpus] carnem H sumpsisset T 
            solem TDF 9 spem] speciem CBS gloria F 10 casum S, caro M 
            et debito TDF, et debitum CB quod] quo DmlCB et Beatus 
            p. 40G 11 minuitur om. I 12 augitur T 13 lunam TlJ, luna 
            cet. coronam D corona] add. autem X 14 chorus I sanctorum 
            patrum chorus H 15 natiuitatem carnis IK natiuitatis] add. 
            domini F ChristusJ fps (= spiritus) DF 17 Et uisum .. deuoraret 
            add. X et alt. mn. S rufus] rubeus S post uerba draco rubeus 
            auctor mixtae recensionis S intermittit capitis XII uersuum Sb et 4 a 
            expositionem,cf.p.I11,3-11etp.117,1-814incipietFincipit 
            IK 19 filium] add. eius IIIS deuoraret] add. eum HKM Draco .. 
            p. 109,1 eum om. HIKM russeus TD, roseus FCB, rufus S exoptans g

	12, 5b

	12, 5 a

	8 Luc. 4, 13 11 cf. Act. 1, 9

	2 est S, et cet. qui] quo F 3 aequalitatem D posse om. HIKg 
            opinatur IK 4 erat] est I mortis H 5 nec om. IKMg eum] add. 
            non IKMg mortem TF detinere g in .. die] nam tertia die g 
            7 inuenisset non] non inueniBset 9 inuenisset illum quem non esse putabat 
            H esse om. IK 8 discessit inquit ab illo CB inquit om. HKS 
            usque om. CB 9 Et filius .... eius add. X 10 hunc dicit T, unde 
            hic dicitur S, hinc dicitur 4>, quae recensio post ista uerba addit l. 9: 
            Et filius .. eius; similiter S, ubi post uerba unde hic dicitur capitis XII
             primum u. 5 a, deinde u. 5 b interpretatio sequitur ab ordine Victorini 
            diuersa, qui primum u. 5 b, deinde u. 5 a interpretatm est raptus IKM 
            a solio F nos om. I 11 discipulis] add. suis DCBI 12 celum K, 
            caelos eg et... ferrea add. X incipit (= jxsXXet)] incepit K pascere 
            (P, regere S 13 acturum .. ferrea (pr.) om. Xe acturus DCB 14 est 
            om. CB post gladius est propter foliorum in archetypo transpositionem 
            haec uerba sequuntur quae transitum faciunt ad capitis VII 
            u. 1 expositionem (cf. quae p. 95, 3 adnotata sunt):

	1) 1' = TDCBe: persecutionis (-es T) omnes recessisse de suis locis 
            (locis suis CB) id est (quod add. e) boni mouebuntur (mouentur T) persecutionem 
            fugientes. quattuor angelos (angeli CB) per quattuor angulos 
            terrae etc. (= cap. VII u. 1, cf. p. 79, 7)

	2) 3* = FHIKM: in (om. F) persecutione omnes recessisse de suis 
            locis id est (in.. est om. HIKlIf) boni mouebuntur persecutionem fugientes. 
            post haec audiui unum ex quattuor cornibus altaris aurei etc. 
             (= cap. IX 13. 14), quae uerba explicatio uerborum per quattuor angulos 
            terrae subsequitur (= cap. VII u. 1, cf. p. 79, 7)

	12, 3 b

	12, 3 b

	12, 6. 14

	5 cf. Ioh. 8, 44 9 cf. pag. 119, 3-12 11 cf. pag. 119,
             16-121, 1

	1 desunt propter folium deperditum (cf. not. ad p. 89, 15) in D
             uerba omnes gentes usque ad p. 115, 12: ante tamen de proximis 
            nerbis confer apparatum criticum p. 95, 3 quae] qui FH, quia S 
            certant in signo scripsi, cenant in simman (= in sema?) T, cernunt 
            in summam FH, cernit (ceruis g) insurgere 8, dimicaturae CB Antichristi] 
            add. turbas et S sanctos scripsi, istos TFHS, sitos M 
            2 statuendae CB sunt (pr.)] add. ct eas gladium TCB, 
            gladiis e alterutrum aduerbialiter = inuicem uel mutuo, cf. Archiv 
            fur lat. Lexikographie VII p. 373 sqq. casuri FH (itidem legendum
             est in app. crit. p. 95 lill. 7), casuro T 3 Vidi .. rufus add. (II 
            quod autem TX, qui CB ait illum T, illum dicit X 4 russei TS, 
            rosei CBa, rubei g operis] add. illum CB, illius e fructus TX. 
            futurum CB 5 fuit om. CB fuitj add. ut dominus ait S 6 debitum 
            FIK uerum] add. etiam S cladibus scripsi, gladiis 0 
            obitibusque fJ, obicibusque X, obicibus T, ac uitiis CB 8 Habens 
            .. septem add. (I> 9 Romanorum S et om. IK priore IK 
            dicemus H, dicimus FM, diximus IKS, didicimus T 10 ante cornua 
            add. et X tempore om. H 11 eiusdem CB eosdem] 
            add. dicit ut g tractauimus K, monstrabimus F post tractabimus 
            expositionem uersuum 4 a et 4 b intermittunt Sg, cf. p. 117, 1-8
             et p. 107, 18-109, 8 12 Mulier... magnae add. X alae duae 
            II 13 illius om. Fg mulierem . , p. 113, 1 deserto om. X mulier 
            TCB

	12,6.14

	12, 14

	12, 15

	12, 16

	3 cf. Apoc. 7, 4 et 14, 1. 3 6 Luc. 21, 21 10 cf. pag. 99, 12-20

	1 desertum e auxilium FIKMg duum scripsi, duarum F, donum 
            cet. 2 eccl. illam cath.] mulierem illam ecclesiam catholicam IK 3 credituri 
            FH, crediture M 4 Heliae (est datiuus)] ad praedicationem 
            Eliae g caeterorum T uiuum] unum IKM 5 inueniet H aduentu 
            CBHg dici T sed] sic e 6 fugient THIKM iu] ad H 
            montes Heg post montes statim exhibet et collecti eant H 7 fuerit 
            TS ad] in IK 8 nuntiantur FH 10 qui cum illo fuerit] 
            enoch. o fuorit I illo] eo CB propheta om. IKM 11 Et.. 
            auferret add. X emisit S ex ore suo om. F aquam om. I 12 eo] 
            in illo F, a H et Beatus p. 405 aqua e quam emisit] enim misit H 
            13 exercitum sequi eam (eam sequi CB) Y, populum qui persequantur 
            (-atur g, -ebatur IK) eam X 14 et... ex ore suo add. X iuuit IK 
            15 misit IKM exj de IK 16 terram (terra H) os suum CBH 
            terra TFHS deuorasse MS, absorbuisse IK 16 persequentibus 
            scripsi, praesentibus O 17 manifestat scripsi, manifestam CB, -um Tt 
            -um est HIKM, -atum est F parientem 1K 18 ostendit IKS, 
            ostendet F, ostendat cet. quia] tamen CB 19 facta sunt CBIK 
            quod] ex quo CB scimus] add. sed S

	XXXXIX. Victorinus Pet.

	8

	12, 7-9

	1 cf. Apoc. 12, 14 14 eum (id est draconem magnum) Hieronymus
             pro Antichristum posuit, cf. in Daniel. c. 7 (XXV 531 M): ne eum (id
             est Antichristum) putemus iuxta quorundam opinionem uel diabolum esse 
            uel daemonem, sed unum de hominibus, in quo totus satanas habitaturus 
            sit corporaliter cf. Hiob 1, 6 et Zach. 3, 1 17 II Thess. 2, 3. 4

	1 autem fugiat] aufugiat S 2 esse] est Hill 3 factum .. in terram add. X
             ante factum add. et H 4 pugnabant] proeliabantur FH cum Vulg. 
            draco om. 1 5 eorum om. S etiamnunc] amplius Hg cum Vulg. 
            6 in caelo] add. etiamnunc H ille draco I 7 terra FHIlJI factum 
            .. lin. 11 in terram om. X 8 pugnauerunt.. lin. 9 nuntii eius om. CB 
            propter homoeoteleuton 11 iactatus om. CB terra T 12 post Antichristi 
            lacuna codicis D desinit, cf. p. 111, 1 et esse tempora pacis H 
            13 et] ac S consummatis g sex] VII' IK 14 in praedicatio (-one g)
             Sg Heliae] add. tunc S, etiam g iactare IK habuerat g 15 illum 
            T,Fml 17 ait] dicit IK prius] primum IK discessio] om. HIK, 
            dissensio S 18 filius] add. dicitur F 19 eleuat ut T, eleuat CB, eleuauit 
            FHS nominatur aut quod colitur deus IKM 20 qaod om. F

	8*

	13, 1. 2

	13, 2

	6 cf. Iudas u. 6 8 cf. pag. 115, 14-16

	1 capitis XII u. 4 a expositionem post tractabimus (p. 111, 11) ponunt 
            89 Et.. in terram add. X trahit (= cooet) FH, traxit IKM, 
            trahebat 8, habebat g caeli] de celo H mittebat F 2 eas IK 
            cum Vulg. dicit om. IK 3 stellarum] add. caeli Ii' bifariam S 
            accipi potest g, intelligitur F 5 quod om. e 6 subditorum] 
            subiectorum CB transcenderet CB 7 constitutionem suam T, de 
            -one sua Dm2, om. (II eduxisse T 8 apocalipsin F et.. maris 
            om. X arena T, harena D 11 uidit T de mari best. asc. CB, 
            asc. best. de mari IKM, best. asc. de mari III 13 commixtum populum 
            IK pedes] et pedes eius (1) 14 ursiJ ursus II, uasi D, uasis CB 
            fortes 1K pedes duces eius g dixit] intellegendi sunt S 15 os 
            eius] et os eius (eius os IK) X tamquam leonum IK, tamquam leonem 
            Ii' inquit est om. X ad om. IK 16 armatum ad s. II 
            enim om. S iussio] uisio TCB 17 nihilum DeHg, nichilum CBM, 
            nihilo F loquendum scripsi, loqui TIK, aliud S, om. cet. 18 fundendum 
            IK

	17, 9-10

	17, 8. 11

	17, 8. 11

	17, 11

	17, 12

	119, 1-121, 5 exstant apud Beatum p. 438 et 439

	1 Habens add. <1», Habens capita septem add. S 3 quinque] quia 
            quinque H, quinque qui 1K 4 alius] et alius g aduenit F breui 
            tempore erit] modico (-um M) tempore oportet eum perseuerare II) 5 et 
            bestia quae (qui F) erat et non est et ipsa octaua est (I) cum Vulg. 
            bestiam TS, bestia cet. quam audisti ait S 6 scriptura om. II, 
            scripta g 7 edita] aedificata FII 9 Vitellius, Otho, Galba scripsi, 
            uitellius et galba TIKM cum Beato p. 438, et uitellius galba H, uitae 
            illius F, otho uitellius et galba S, galba otho et uitellius on; eius recensionis 
            quae nomen Otho omittit auctor inter quinque reges qui ceciderunt 
            Neronem numerauisse uidetur, quem de septem regibus fuisse
             lin. 13 sq. legimus hi] isti 533 qui om. T 10 scripta est S, 
            scripta 93 12 enim om. T<b implebit IKM bestiam TD, bestia 
            cet. 13 est] add. et IKM 14 illa aduenerit] uenerit IK 15 computans 
            T, computas CBF, computa DII, amputas S, computatur 93, conputari 
            M, conputare I, conputare debes K et om. S illum TIK, 
            illa F 16 uadet g 17 cum] quam H 18 aut] ait S mittitur 
            YIKM ad urbem Romam H Roma eS

	17, 16

	13, 3

	1 cf. Apoc. 13, 1 cf. Dan. 7, 8 3 cf. Apoc. 17, 13 121, 6- 
            123, 4J cf. Beatum p. 441 et 442 13 Dan. 11, 37

	1 cornua] coronas S et decem om. T(I>iВ 2 eradicare ZK93 3 illi 
            et TDSS, illos et M, illis et F, illis 11, illi cet. 4 hi om. l' meretricem 
            odio habebunt (l>iВ 5 dicit] romanam IIIKM58, dicit romanam F 
            comburent igni] comedent et ipsam (ipsa F) exurent (-it K) igni <l>iВ 
            6 ex capitibus suis tamquam iugulatum (-tus F) ad mortem et plaga 
            (-am 33) mortis eius sanata est (sauatam esse 93) (&33 morte DCB 
            8 insequitur IK 9 guilam TlJI, uuilam F mittet OBgiВ, mittit IK 
            10 regem om. IK dignis et Christum] sed dignum g antichristulU 
            H Iudei om. IK 11 afferturus TFHS, asserturus IK, habiturus g, 
            allaturus cet. uitam etiam IK 12 instituturus Mgft institurus] 
            add. est S ut] quod FH31S&, quo IK 13 enim om. TFIKMS 
            15 cognoscens F, agnoscet H potest IK 16 uindictor T, uendicator 
            CB, iudicator g, uindicator cet. 17 non] nostros H reuocaturus 
            est CBg, reuocabit IK colendam] suscipiendam et S 18 seducere] 
            add. cum H demum] enim S fidem addidi (cf. F), et IKM, 
            om. cet. sibi faciat fidem F sibi om. B

	13, 18

	I = T

	1 cf.pag.l01,10-18 2 Ezech, 31,4 8 ANTEMOC]Primasius nomen 
            ita interpretatus est, ut "Avte;j.ov"(— ὰντίτιμον?) honori contrarium esse censeret;
             Beatus autem qui septem nomina enumerauit de tertio et quarto haec 
            scripsit (p. 442): tertium nomen habet Antemus, id est Abstemius, atemeto 
            id est uino, quasi abstinens a uino; quartum nomen habet gothica lingua 
            Gensericus; 1liuinus nomen Anthemius, qui anno p. Chr. 455 Romanorum 
            consul et postea imperator erat, in quaestionem uocauit 10 TRNCH- 
            PIKOC] Gensericus Vandalorum rex Ariamts (429-477 post Chr. n.) 
            Christianis catholicis tanto odio erat, ut iam ad annum 439 chronicorum 
            Hieronymianorum continuator Hydatius siueIdatius episcopus hanc sententiamferret:
              Gaisericus elatus impie episcopum clerumque Carthaginis depellit 
            ex ea et iuxta prophetiam Danielis demutatis (id est in persona Antichristi, 
            cf. Dan. 7, 25) ministeriis sanctorum ecclesias catholicas tradit 
            Arianis (LI 881 31).

	1 ab eis Christus IK appelletur] add. et multa munera sanctis deceptis 
            largietur. et terram suo exercitui diuidet, et quos per terrorem uon 
            potuerit subiugare, blandiendo subiugabit per muneraSB p. 442, cf. Hieronymi 
            in Danielem c. 11 (XXV 572 31) illum om. H resurgere S 
            2 et] ut FHS uerbo] uerbis F isaiae FCBg, iiae cet. et 93; lectionis 
            auctor pro isaiae posuit irae, quoniam locus citatus apud Esaiam
             non inuenitur nutrit IK 3 abyssns] infernus IKg ausit HI, hausit 
            KM licet] edicet T et om. CBFIKM et nomine .. lin. 5 eius om. T 
            inmutato] mutato BH 4 et actu inmutato om. IKM inmutato 
            om. H 5 tres recensiones huius sectionis I, II, III singulatim tractantur
             (I = T, II = l, III = S) 7 explebit CB, expleuit TD
             uerba quae uncis inclusi post Hieronymi aetatem addita sunt ad inculcanda 
            nomina avxsfjios (1 + 50 + 300 + 5 + 40 + 70 + 200 = 666) et 
            YEVOYJPIXO? (3 + 5 + 50 + 200 + 8 + 100 + 10 + 20 + 70 + 200 = 666) 
            XL] LXL CB 8 antemos T bis 8 sq. C. CC (id est o = 200)] C. 
            T (= 300) DCB bis 9 H] N CmlB VIII] qll T (c, pro 5' = 6) 
            rENCHPIKOCl gensiricus add. T

	13, 18

	III = S

	seu tralatio nominis arguit hominem istum humanioris ac politioris literaturae 
            plane inscium fuisse. usque eo enim inepta uisa est et uiro docto 
            indigna haec interpretatio, ut plane suspicari libuerit eam in margine 
            ab imperito aliquo ascriptam potius, quam alii postea imperitiores commentario 
            attexuerint, quam ab autore traditam fuisse' Millanius p. 66 
            15 II Cor. 11, 14 18 cf. librum genealogum anni CCCGLIl (Chronica 
            minora saec. 1 V. V. VI. VII., ed. Th. Mommsen, uol. I, Berolini
             1892, p. 194 sq.); huius libri auctor numerum 616, quem Ticonium 
            Apoc. 13, 18 legisse scimus, ita interpretatus est, ut litteris nominis Antichristus 
            quae secundum alphabetum latinum computatae 154 faciunt 
            quater ductis secundum litteras quattuor nominis Xcro numerum 616
             expleri censeret, interpolator autem archetypi codicum Florentinorum 
            (cod. 623 saec. X et plut. 20 n. 54 saec. XI) his uerbispergit: Sed haec ad

	1 numerus eius nomen hominis est et numerus eius sexcenti sexaginta 
            sex g 2 habent g inueniuntur ... Teitan] xEtxav inueniuntur: teixkv 
            enim hunc numerum habet g 12 facit g enim] est g 13 Teitan.. 
            Diclux] Teitan, nempe id quod latine dicitur DICLVX g 15 priuatus.. 
            abscisus] abscissus sit et ea priuatus g 18 ita om. g

	13, 3

	1 cf. Apoc. 13, 1 cf. Dan. 7, 8 3 cf. Apoc. 17, 13 121, 6- 
            123, 4J cf. Beatum p. 441 et 442 13 Dan. 11, 37

	1 cornua] coronas S et decem om. T(I>iВ 2 eradicare ZK93 3 illi 
            et TDSS, illos et M, illis et F, illis 11, illi cet. 4 hi om. l' meretricem 
            odio habebunt (l>iВ 5 dicit] romanam IIIKM58, dicit romanam F 
            comburent igni] comedent et ipsam (ipsa F) exurent (-it K) igni <l>iВ 
            6 ex capitibus suis tamquam iugulatum (-tus F) ad mortem et plaga 
            (-am 33) mortis eius sanata est (sauatam esse 93) (&33 morte DCB 
            8 insequitur IK 9 guilam TlJI, uuilam F mittet OBgiВ, mittit IK 
            10 regem om. IK dignis et Christum] sed dignum g antichristulU 
            H Iudei om. IK 11 afferturus TFHS, asserturus IK, habiturus g, 
            allaturus cet. uitam etiam IK 12 instituturus Mgft institurus] 
            add. est S ut] quod FH31S&, quo IK 13 enim om. TFIKMS 
            15 cognoscens F, agnoscet H potest IK 16 uindictor T, uendicator 
            CB, iudicator g, uindicator cet. 17 non] nostros H reuocaturus 
            est CBg, reuocabit IK colendam] suscipiendam et S 18 seducere] 
            add. cum H demum] enim S fidem addidi (cf. F), et IKM, 
            om. cet. sibi faciat fidem F sibi om. B

	13, 18

	I = T

	1 cf.pag.l01,10-18 2 Ezech, 31,4 8 ANTEMOC]Primasius nomen 
            ita interpretatus est, ut "Avte;j.ov"(— ὰντίτιμον?) honori contrarium esse censeret;
             Beatus autem qui septem nomina enumerauit de tertio et quarto haec 
            scripsit (p. 442): tertium nomen habet Antemus, id est Abstemius, atemeto 
            id est uino, quasi abstinens a uino; quartum nomen habet gothica lingua 
            Gensericus; 1liuinus nomen Anthemius, qui anno p. Chr. 455 Romanorum 
            consul et postea imperator erat, in quaestionem uocauit 10 TRNCH- 
            PIKOC] Gensericus Vandalorum rex Ariamts (429-477 post Chr. n.) 
            Christianis catholicis tanto odio erat, ut iam ad annum 439 chronicorum 
            Hieronymianorum continuator Hydatius siueIdatius episcopus hanc sententiamferret:
              Gaisericus elatus impie episcopum clerumque Carthaginis depellit 
            ex ea et iuxta prophetiam Danielis demutatis (id est in persona Antichristi, 
            cf. Dan. 7, 25) ministeriis sanctorum ecclesias catholicas tradit 
            Arianis (LI 881 31).

	1 ab eis Christus IK appelletur] add. et multa munera sanctis deceptis 
            largietur. et terram suo exercitui diuidet, et quos per terrorem uon 
            potuerit subiugare, blandiendo subiugabit per muneraSB p. 442, cf. Hieronymi 
            in Danielem c. 11 (XXV 572 31) illum om. H resurgere S 
            2 et] ut FHS uerbo] uerbis F isaiae FCBg, iiae cet. et 93; lectionis 
            auctor pro isaiae posuit irae, quoniam locus citatus apud Esaiam
             non inuenitur nutrit IK 3 abyssns] infernus IKg ausit HI, hausit 
            KM licet] edicet T et om. CBFIKM et nomine .. lin. 5 eius om. T 
            inmutato] mutato BH 4 et actu inmutato om. IKM inmutato 
            om. H 5 tres recensiones huius sectionis I, II, III singulatim tractantur
             (I = T, II = l, III = S) 7 explebit CB, expleuit TD
             uerba quae uncis inclusi post Hieronymi aetatem addita sunt ad inculcanda 
            nomina avxsfjios (1 + 50 + 300 + 5 + 40 + 70 + 200 = 666) et 
            YEVOYJPIXO? (3 + 5 + 50 + 200 + 8 + 100 + 10 + 20 + 70 + 200 = 666) 
            XL] LXL CB 8 antemos T bis 8 sq. C. CC (id est o = 200)] C. 
            T (= 300) DCB bis 9 H] N CmlB VIII] qll T (c, pro 5' = 6) 
            rENCHPIKOCl gensiricus add. T

	13, 18

	III = S

	seu tralatio nominis arguit hominem istum humanioris ac politioris literaturae 
            plane inscium fuisse. usque eo enim inepta uisa est et uiro docto 
            indigna haec interpretatio, ut plane suspicari libuerit eam in margine 
            ab imperito aliquo ascriptam potius, quam alii postea imperitiores commentario 
            attexuerint, quam ab autore traditam fuisse' Millanius p. 66 
            15 II Cor. 11, 14 18 cf. librum genealogum anni CCCGLIl (Chronica 
            minora saec. 1 V. V. VI. VII., ed. Th. Mommsen, uol. I, Berolini
             1892, p. 194 sq.); huius libri auctor numerum 616, quem Ticonium 
            Apoc. 13, 18 legisse scimus, ita interpretatus est, ut litteris nominis Antichristus 
            quae secundum alphabetum latinum computatae 154 faciunt 
            quater ductis secundum litteras quattuor nominis Xcro numerum 616
             expleri censeret, interpolator autem archetypi codicum Florentinorum 
            (cod. 623 saec. X et plut. 20 n. 54 saec. XI) his uerbispergit: Sed haec ad

	1 numerus eius nomen hominis est et numerus eius sexcenti sexaginta 
            sex g 2 habent g inueniuntur ... Teitan] xEtxav inueniuntur: teixkv 
            enim hunc numerum habet g 12 facit g enim] est g 13 Teitan.. 
            Diclux] Teitan, nempe id quod latine dicitur DICLVX g 15 priuatus.. 
            abscisus] abscissus sit et ea priuatus g 18 ita om. g

	13, 3

	1 cf. Apoc. 13, 1 cf. Dan. 7, 8 3 cf. Apoc. 17, 13 121, 6- 
            123, 4J cf. Beatum p. 441 et 442 13 Dan. 11, 37

	1 cornua] coronas S et decem om. T(I>iВ 2 eradicare ZK93 3 illi 
            et TDSS, illos et M, illis et F, illis 11, illi cet. 4 hi om. l' meretricem 
            odio habebunt (l>iВ 5 dicit] romanam IIIKM58, dicit romanam F 
            comburent igni] comedent et ipsam (ipsa F) exurent (-it K) igni <l>iВ 
            6 ex capitibus suis tamquam iugulatum (-tus F) ad mortem et plaga 
            (-am 33) mortis eius sanata est (sauatam esse 93) (&33 morte DCB 
            8 insequitur IK 9 guilam TlJI, uuilam F mittet OBgiВ, mittit IK 
            10 regem om. IK dignis et Christum] sed dignum g antichristulU 
            H Iudei om. IK 11 afferturus TFHS, asserturus IK, habiturus g, 
            allaturus cet. uitam etiam IK 12 instituturus Mgft institurus] 
            add. est S ut] quod FH31S&, quo IK 13 enim om. TFIKMS 
            15 cognoscens F, agnoscet H potest IK 16 uindictor T, uendicator 
            CB, iudicator g, uindicator cet. 17 non] nostros H reuocaturus 
            est CBg, reuocabit IK colendam] suscipiendam et S 18 seducere] 
            add. cum H demum] enim S fidem addidi (cf. F), et IKM, 
            om. cet. sibi faciat fidem F sibi om. B

	13, 18

	I = T

	1 cf.pag.l01,10-18 2 Ezech, 31,4 8 ANTEMOC]Primasius nomen 
            ita interpretatus est, ut "Avte;j.ov"(— ὰντίτιμον?) honori contrarium esse censeret;
             Beatus autem qui septem nomina enumerauit de tertio et quarto haec 
            scripsit (p. 442): tertium nomen habet Antemus, id est Abstemius, atemeto 
            id est uino, quasi abstinens a uino; quartum nomen habet gothica lingua 
            Gensericus; 1liuinus nomen Anthemius, qui anno p. Chr. 455 Romanorum 
            consul et postea imperator erat, in quaestionem uocauit 10 TRNCH- 
            PIKOC] Gensericus Vandalorum rex Ariamts (429-477 post Chr. n.) 
            Christianis catholicis tanto odio erat, ut iam ad annum 439 chronicorum 
            Hieronymianorum continuator Hydatius siueIdatius episcopus hanc sententiamferret:
              Gaisericus elatus impie episcopum clerumque Carthaginis depellit 
            ex ea et iuxta prophetiam Danielis demutatis (id est in persona Antichristi, 
            cf. Dan. 7, 25) ministeriis sanctorum ecclesias catholicas tradit 
            Arianis (LI 881 31).

	1 ab eis Christus IK appelletur] add. et multa munera sanctis deceptis 
            largietur. et terram suo exercitui diuidet, et quos per terrorem uon 
            potuerit subiugare, blandiendo subiugabit per muneraSB p. 442, cf. Hieronymi 
            in Danielem c. 11 (XXV 572 31) illum om. H resurgere S 
            2 et] ut FHS uerbo] uerbis F isaiae FCBg, iiae cet. et 93; lectionis 
            auctor pro isaiae posuit irae, quoniam locus citatus apud Esaiam
             non inuenitur nutrit IK 3 abyssns] infernus IKg ausit HI, hausit 
            KM licet] edicet T et om. CBFIKM et nomine .. lin. 5 eius om. T 
            inmutato] mutato BH 4 et actu inmutato om. IKM inmutato 
            om. H 5 tres recensiones huius sectionis I, II, III singulatim tractantur
             (I = T, II = l, III = S) 7 explebit CB, expleuit TD
             uerba quae uncis inclusi post Hieronymi aetatem addita sunt ad inculcanda 
            nomina avxsfjios (1 + 50 + 300 + 5 + 40 + 70 + 200 = 666) et 
            YEVOYJPIXO? (3 + 5 + 50 + 200 + 8 + 100 + 10 + 20 + 70 + 200 = 666) 
            XL] LXL CB 8 antemos T bis 8 sq. C. CC (id est o = 200)] C. 
            T (= 300) DCB bis 9 H] N CmlB VIII] qll T (c, pro 5' = 6) 
            rENCHPIKOCl gensiricus add. T

	13, 18

	III = S

	seu tralatio nominis arguit hominem istum humanioris ac politioris literaturae 
            plane inscium fuisse. usque eo enim inepta uisa est et uiro docto 
            indigna haec interpretatio, ut plane suspicari libuerit eam in margine 
            ab imperito aliquo ascriptam potius, quam alii postea imperitiores commentario 
            attexuerint, quam ab autore traditam fuisse' Millanius p. 66 
            15 II Cor. 11, 14 18 cf. librum genealogum anni CCCGLIl (Chronica 
            minora saec. 1 V. V. VI. VII., ed. Th. Mommsen, uol. I, Berolini
             1892, p. 194 sq.); huius libri auctor numerum 616, quem Ticonium 
            Apoc. 13, 18 legisse scimus, ita interpretatus est, ut litteris nominis Antichristus 
            quae secundum alphabetum latinum computatae 154 faciunt 
            quater ductis secundum litteras quattuor nominis Xcro numerum 616
             expleri censeret, interpolator autem archetypi codicum Florentinorum 
            (cod. 623 saec. X et plut. 20 n. 54 saec. XI) his uerbispergit: Sed haec ad

	1 numerus eius nomen hominis est et numerus eius sexcenti sexaginta 
            sex g 2 habent g inueniuntur ... Teitan] xEtxav inueniuntur: teixkv 
            enim hunc numerum habet g 12 facit g enim] est g 13 Teitan.. 
            Diclux] Teitan, nempe id quod latine dicitur DICLVX g 15 priuatus.. 
            abscisus] abscissus sit et ea priuatus g 18 ita om. g

	13, 11

	certum computationis numerum discrepare uidetur, iuxta quod alii doctores 
            de numero bestiae tractauerunt. sic enim ait sanctus Victorinus 
            episcopus: numerus eius, ait spiritus sanctus, nomen nominis (hominis 
            cod. 54) est et numerus nominis eius DCXVT, id est Antichristus. in 
            mutato enim nomine ueniet et duo sibi nomina imponet: Antemus Graece 
            et Gensericus Gothice, scilicet ut multas gentes seducat (sequitur coinputatio 
            nominis avtejjLo;). item aliud nomen grecum Teitan, quem gentiles 
            Solem Phoebumque appellant: iuxta quod aliud orator (scil. rictorinus) 
            ait: Teitan enim ... computatur sic (sequittir computatio). item aliud nomen 
            Gotice, quod dicebat Gensericus, ut gentiles seducat: computa per litteram 
            prudens (sequitur compzttatio). nunc iam ad superiorem ordinem redeamus. 
            nam ideo ista de egregii Victorini episcopi uel aliorum dicta subiunximus, 
            quia supra scriptum computum collecta summa ex nomine Neronis 
            ad numerum bestiae non conueniebat. huic interpolatori recensionem 
            quam dicimus tertiam Victorini notam fuisse apparet. 14 cf. Apoc. 13, 13

	3 quae g 4 fiunt secundum grecos S, secundum graecos faciunt g 
            5 id est GENSERIKOS, quod in S post licebit exstat, transposui librarii
             mendum corrigens, qui supra ct infra nomen GENSERIKOS graecis litteris
             scriptum ctiam ea singularum littenLrum nomina una cum earum
             numeris de suo addidit, quae proximis demum uerbis merito comparent 
            6 sibi licebit] per se liquebit g ut.. gentes om. g 8 ita idem quod eta 
            10 supra g 11 ea quae uncis angulatis ([]) inclusa sunt add. recensiones 
             (1) + S = X; eaedem recensiones etiam atque etiam om. subsequentia
             uerba litteris diductis excusa, quae recensio T praebet 13 magna Ce, 
            magum S falsumque X 14 et om. CBII ante illum om. H

	17 Dan. 11, 45 20 cf. Dan. 3, 1

	2 agno] agni FH agnum] agni Dm2e 3 iusti] intus S 4 draco- 
            nem scripsi, draco Y 5 loquitur DX aiabolum I hic] haec S 
            est] add. signa H 6 ut... hominum om. DCB et om. IK resurgere 
            FIKS 8 et ignem ... hominum om. FIK alt. et] ut CB 
            descendet D, descendit T, descendat CB 10 sed] add. ut dixi 
            etiam S 11 et] add. usque S etiam] et g antichristo DmlCB 
            12 pr. et] ut H 13 et sortes om. <II hinc TDFHM, huic CB, hic 
            elKS, hoc g hinc ipse] ipse hic IK 15 nominis] hominis IK 
            16 uendat] add. nisi qui notam habuerit F autem om. S dei 
            om. CB 17 predixit H statuit TDmlFM 18 suum] finitur cod. D, 
            cui duo folia desunt inter] in H, super CB duo maria scripsi, 
            samaria TFH, samariam CBIKMS; cf. Hieronymi in Danielem c. 11
             (XXV 573 31): inter duo maria super montem inclytum et sanctum 
            19 et sanctum om. IKlIl 20 fecit FH fecerat nab. X tunc] add. 
            ita IK substituet CBM, substituit TFHIKS

	XXXXIX. Victorinus Pet.

	9

	13, 11

	certum computationis numerum discrepare uidetur, iuxta quod alii doctores 
            de numero bestiae tractauerunt. sic enim ait sanctus Victorinus 
            episcopus: numerus eius, ait spiritus sanctus, nomen nominis (hominis 
            cod. 54) est et numerus nominis eius DCXVT, id est Antichristus. in 
            mutato enim nomine ueniet et duo sibi nomina imponet: Antemus Graece 
            et Gensericus Gothice, scilicet ut multas gentes seducat (sequitur coinputatio 
            nominis avtejjLo;). item aliud nomen grecum Teitan, quem gentiles 
            Solem Phoebumque appellant: iuxta quod aliud orator (scil. rictorinus) 
            ait: Teitan enim ... computatur sic (sequittir computatio). item aliud nomen 
            Gotice, quod dicebat Gensericus, ut gentiles seducat: computa per litteram 
            prudens (sequitur compzttatio). nunc iam ad superiorem ordinem redeamus. 
            nam ideo ista de egregii Victorini episcopi uel aliorum dicta subiunximus, 
            quia supra scriptum computum collecta summa ex nomine Neronis 
            ad numerum bestiae non conueniebat. huic interpolatori recensionem 
            quam dicimus tertiam Victorini notam fuisse apparet. 14 cf. Apoc. 13, 13

	3 quae g 4 fiunt secundum grecos S, secundum graecos faciunt g 
            5 id est GENSERIKOS, quod in S post licebit exstat, transposui librarii
             mendum corrigens, qui supra ct infra nomen GENSERIKOS graecis litteris
             scriptum ctiam ea singularum littenLrum nomina una cum earum
             numeris de suo addidit, quae proximis demum uerbis merito comparent 
            6 sibi licebit] per se liquebit g ut.. gentes om. g 8 ita idem quod eta 
            10 supra g 11 ea quae uncis angulatis ([]) inclusa sunt add. recensiones 
             (1) + S = X; eaedem recensiones etiam atque etiam om. subsequentia
             uerba litteris diductis excusa, quae recensio T praebet 13 magna Ce, 
            magum S falsumque X 14 et om. CBII ante illum om. H

	17 Dan. 11, 45 20 cf. Dan. 3, 1

	2 agno] agni FH agnum] agni Dm2e 3 iusti] intus S 4 draco- 
            nem scripsi, draco Y 5 loquitur DX aiabolum I hic] haec S 
            est] add. signa H 6 ut... hominum om. DCB et om. IK resurgere 
            FIKS 8 et ignem ... hominum om. FIK alt. et] ut CB 
            descendet D, descendit T, descendat CB 10 sed] add. ut dixi 
            etiam S 11 et] add. usque S etiam] et g antichristo DmlCB 
            12 pr. et] ut H 13 et sortes om. <II hinc TDFHM, huic CB, hic 
            elKS, hoc g hinc ipse] ipse hic IK 15 nominis] hominis IK 
            16 uendat] add. nisi qui notam habuerit F autem om. S dei 
            om. CB 17 predixit H statuit TDmlFM 18 suum] finitur cod. D, 
            cui duo folia desunt inter] in H, super CB duo maria scripsi, 
            samaria TFH, samariam CBIKMS; cf. Hieronymi in Danielem c. 11
             (XXV 573 31): inter duo maria super montem inclytum et sanctum 
            19 et sanctum om. IKlIl 20 fecit FH fecerat nab. X tunc] add. 
            ita IK substituet CBM, substituit TFHIKS

	XXXXIX. Victorinus Pet.

	9

	d) in rY = A) 
            in editione 
            Victorini 
            17, 1

	2 Matth. 24, 15; cf. Dan. 9, 27

	1 modo autem hic recole (recolit g) quod dominus S recolens] 
            resoluens CB ammonens TCIKS; an ac monens scribendum? suas 
            mIl. F 3 euersionis scripsi, desolationis F cum VHlg., om. eet. a 
            danihelo (-le H) propheta FH 4 stante H sancto] suo T 5 aspernationem 
            F exacerbatur II 6 quod] eo quod S pro deo S 
            uel] add. cum S dogma] doctrina I 7 introducatur IK auersio 
            g 8 auertantur FHS, uertantur IK a uera salute II 10 Et... 
            caelum add. X 11 medio caelo] per medium caelum X quem alt.] 
            iam S 12 Heliam] add. constat IK praedicatione] passione II 13 et 
            ... illum add. X (et angelus alios sequebatur illum F) 14 autem om. X 
            angelum angelum Bmle angelum] add. illum H quem TF, que 
            CBHMg, om. IKS 15 ipsius om. BIK praedicat] dicit S, om. lKlJI 
            prophetam] propheta T, om. F 16 sequuntur in recensionibus particulae
             quattuor a -)- b + c + d, quae secundum ordinem textus apocalypsis 
            dispositae ad capitis XIV u. 18, u. 19 et 20, cap. XV u. 1 et
             2, cap. XVII u. 1. 3. 6 pertinent; praemitto autem propter ordinem 
            ueri exemplaris quo facilius comparatio fiat particulam d, quam reliquae
             a + b -f- c subsequentur Venit... dicens add. X et uenit H 
            habent] habentes H, habebant F pateras] phialas H cum Vulg. 
            17 Ait enim om. X

	9*

	17, 6

	17, 3

	a) inTX=B) 
            in editione 
            Victorini 
            14, 18

	10 cf. Apoc. 17, 3 cf. p. 119, 1 sqq. 11 cf. Apoc. 17, 5 et 
            Esai. 21, 9 12 cf. Ezech. cappo 26-28

	1 damn.] iudicium X (post iud. add. mortis et H) illius add. X 
            qui F 2 multas om. FIKM inquit om. X 3 sanctorum] add. et 
            (et de H) sanguine martyrum (add. ihesu H) FHS decreta S illis I 
            4 semper sunt om. CB consumata Hg nequitiae om. X et] in S 
            omne scripsi, omnes S, omnem cet. contra] add. uerae S 5 etiam] 
            et nunc iam S lata (iacta g) indulgentia etiam S, latam indulgentiam 
            cet. ipse eg 7 Et... blasph. add. X supra FS 8 plenam .. bl.] 
            habentem nomina (nomen M) blasph. IKM blasphemiam F autem] 
            eam add. CB supra F 9 russeam TS (cf.p. 71, 4.111, 4), roseam HIKM, 
            rufam CB, rubeam g actricem CB, auctrix I, autorem g, auariciam F 
            diaboli om. F 10 capita hec IK, de capita haec F, de capite hec TM, 
            de capitibus H, de captiuitate eius S) et capita haec CB quibus] qua S 
            supra tract. (tractabamus M) IKM, pertract. TFHS, retract. C, tract. 
            B memini S 11 confusionem CBS dici S 12 apocalypsin TFIKMS 
            hisaia T, isaia F sor eam TFHK, sororem eam I, sodomam S, ante 
            rufam CB, ante roseam (in mg. aliter sor eam) M 13 incompares H sor 
            THIK, sodomam S, assur CB, om. F et] add. quae S isaias contribulationem 
            F 14iu apocalipsin F 16 tuam om. CB 17 botruones T, botriones 
            CB, botros FHS, botros fructus IKM uineae] uue T perituros IK

	14, 15

	b) add. ΥΦ

	14, 19. 20

	14, 20 
            15 id est per omnes mundi quattuor partes. quaternitas est enim

	9-137, 2 cf. Beat. p. 460 sq. 13 Ezech. 35, 6 (e:; a[p.a ήμαρες 
            LXX), cf. Hieron. in Ezech. XI: quoniam sanguini tradam te-siue quoniam 
            in sanguine peccasti-et sanguis te persequetur (XXV 333 flf)

	1 aduentu CBHKg hoc illud (= ih abx6) T<I>, hoc et illud S, hic 
            illud CB 2 in messes aridas S sed semelj et semen S sed om. I 
            aduentu HIK 3 consummatio IK, consummatione S, consummationem 
            Mg mundi orn. CB regni CB apertione CB<Į>, appari- 
            tionem S 4 regnuin IKM, regis F beatorum g futuram g est om. S 
            5 Et.. ciuit. add. X falcem] add. suam H 6 animationis FH (cf. 
             Cypr. de lapsis c. 21: iram animationis suae = Esai. 42, 25), animaduersionis 
            IKM, om. S calcatus F 7 foras M, furoris S quod .. 
            ciuitatein om. M autem om. X 8 calcati IK calcatio] add. est 
            CBml 9 exiit F, exiuit HIKMS cum Vulg. de torculari add. X 
            10 equoruinj add. et intra H, et quid hoc loco equi nisi principes et 
            rectores mundi sunt, quia per eos diabolus operum suorum nequitiam 
            uelociori cursu exercendo discurrit? bene ergo dicitur: 'exiit sanguis de 
            torculari usque ad frenos equorum' 58 (ex Ticonii libro, cf. Primasium et
             Bedam ad h. l.) exiet] et ut I, et in K ultio] damnationis ultio 33 usque 
            (alt.).. lin. 12 ultio om. S 12 ad angelos F post eius angelos add. 
            id est homines malos S in nouissimo uero certamine in diem iudicii 95 
            exit K, exiit IM 13 sicut ante] sequente (e tert. corr. in i) I 
            14 persequetur CBMg, persequitur cet. Btadia] add. inquit S sexcenta] 
            sexcentos quater T 15 partis T est om. FS

	20, 1-3

	a) in Φ = c) in S

	20, 4. 5

	1-4 cf. edit. Victorini p. 148, 14-17 cf. Ps. 71 (72), 8 
            6-141, 5 eundem apocalypsis textum exhibent Augustinus in libro de 
            ciuitate dei XX c. 7 (ef. CSEL XXXX 2 p. 439) et Augustini in hac 
            parte pedisequus Primasius (cf. in libro Th. Zahn (Forschungen zur Gesch. 
            des neutestam. Kanons IV' textum apocalypsis a me editum p. 162 sq.)

	1 regnum S mare TF etenim S aquilonis] add. quod est 
            Arabicum S 2 fenicis TF maioris T 3 has] ac si IKM, om. F 
            aduentum FS domini] add. Iesu S mundari] mandaturi sunt 
            et S post mundari add. debeant IK 6 Et uidi... lin. 12 tempore 
            add. X 7 catenam] add. magnam H cum Vulg. illum] add. et H 
            9 illum (pr.)... misit om. H illum (alt.)] eum HIK cum Vulg, in 
            abysso H 10 etiam] amplius HIK cum Yzclg., iam F et August. 
            11 soluere F 13-145, 3 add. recensiones cĮlS quinque particulas dissono 
            inter se ordine: cĮI seruat ordinem particularum a + b + e + d + e,
             S mutato ordine hanc exhibet seriem: c + e + a + d + b 13 sedem S 
            sedentem S eam S est] add. illis g 14 animas g 15 si 
            qui FS, si quis H, eos qui IKM, qui g adorauerit H 16 neque] 
            nec IK inscriptionem H, item August.) inscriptione F frontem S 
            manum suam g

	b) in Φ =             e) in S

	20, 6

	c) in Φ =             a) in S

	d) in =    Φ         d) in S

	20, 5

	e) in =    Φ        b) in S

	20, 3

	7 sq. cf. Augustinum p. 441 l. 12-15: ut huius miliarii tamquam 
            diei nouissimam partem, quae remanebat usque ad terminum saeculi, mille 
            annos appellauerit eo loquendi modo, quo pars significatur a toto. Beatus 
            addit p. 532: ergo audiendi non sunt qui dicunt, quod de Christi natiuitate 
            usque ad secundum aduentum domini mille anni sunt, qui cum Eunomio 
            (Cirinto cod. Aemilianensis) haeretico una sentiunt 9 Ps. 104, 8 
            14 Col. 3, 1 16 sqq. cf. Augustinum p. 442 1. 7-18: ideo illuc (scilicet 
             in abyssum diabolus) dicitur missus, quia exclusus a credentibus plus 
            coepit impios possidere ... 'clausit super eum' dictum est: interdixit 
            ei, ne posset exire, id est uetitum transgredi. 'signauit' autem quod addidit, 
            significasse mihi uidetur, quia occultum esse uoluit, qui pertineant 
            ad partem diaboli et qui non pertineant. hoc quippe in saeculo isto 
            prorsus latet, quia et qui uidetur stare, utrum sit casurus, et qui uidetur 
            iacere, utrum sit surrecturus, incertum est

	1 annis] add. et F reliquiae IK uiuent I, reuixerunt g 3 est 
            om. S abet partem in resurrectione prima F prima om. g 4 ha- 
            bebit FS sed] et I 5 regnauerunt F 6 Mille] illi S ab] in S 
            ab aduentum xpi primo F 8 eo loquendi] eloquenti F, eloquendi 
            Beatus p. 532 a] pro H 9 quo mandabit F dum] cum g 10 sunt FS 
            mille om. IK 11 haec res. prima est om. S est om. IKM, post 
            haec ponit H 12 nunc om. IKM 14 apostolus dicit F 16 inquit 
            om. IKMg inquit illum S abyssum] add. hoc inquit g a credentium 
            cordibus S; cf. Beatum p. 531: exclusit de cordibus credentium

	20, 3

	20, 3

	20, 3

	9 cf. Apoc. 20, 2. 3 10 cf. Augustinum p. 443 l. 5-7 et 15-17: 
            gentes, ex quilnis constat ecclesia, quas antea seductas tenebat, antequam 
            essent ecclesia ... gentes, ex quibus praedestinata constat ecclesia, a 
            quibus seducendis illo est uinculo claustroque prohibitus. hoc loco et 
            Augustiman et Jlieronymi interpolatorem ex communi fonte, i:l est ex
             Ticonii libro, hausisse apparet, Augustinum mttem sententiam pro sua
             parte mutauisse 11 cf. ibid. I. 9-12: donec finiantur, inquit, mille 
            anni, id est, aut quod remanet de sexto die, qui constat ex mille annis, 
            aut omnes anni, quibus deinceps hoc saeculum peragendum est 13 cf. 
            Apoc. 13, 5 cf. Augustinum p. 445 l. 12—14: breue tempus erit; nam 
            tribus annis et sex mensibus legitur totis suis suorumque uiribus saeuiturus

	1 cesis JJ 2 abyssum JJl, abyssi IIS clusit FImIIiIII, item
             August. 3 ut om. JKM seducere IhItI 4 finientur F claudit 
            H 5 prohibuit FIK ei om. HS 6 autem om. IK est 
            om. F 7 et (pr.) FHS, aut IKM Christi] Christum Beatus, partem 
            Christi II Christi. nam] christianam FM nam om. IK uidentur S, 
            item casuri sint, iacent, surgant in numero plurali 8 est] sit FK qui] 
            quia H 9 ait om. IKM conclusum H inclusum] add. illum S 
            10 gentes (alt.) om. IK significant HS ipsa] ista IK 11 antel 
            ipse H inquit om. F 12 remanet] reliquum est g sexto] Vir IK 
            die] add. scilicet sexta etas (aetate g) quae S ex Oill. g 13 resolui 
            F tempus F breue tempus om. 1K 14 anni IK significatur 
            FM, significantur IK saeuiturus] se ulturus est S

	20,9.10

	20, 1-3

	a) in Φ = c) in S

	20, 4. 5

	1-4 cf. edit. Victorini p. 148, 14-17 cf. Ps. 71 (72), 8 
            6-141, 5 eundem apocalypsis textum exhibent Augustinus in libro de 
            ciuitate dei XX c. 7 (ef. CSEL XXXX 2 p. 439) et Augustini in hac 
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            des neutestam. Kanons IV' textum apocalypsis a me editum p. 162 sq.)
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            add. X 7 catenam] add. magnam H cum Vulg. illum] add. et H 
            9 illum (pr.)... misit om. H illum (alt.)] eum HIK cum Vulg, in 
            abysso H 10 etiam] amplius HIK cum Yzclg., iam F et August. 
            11 soluere F 13-145, 3 add. recensiones cĮlS quinque particulas dissono 
            inter se ordine: cĮI seruat ordinem particularum a + b + e + d + e,
             S mutato ordine hanc exhibet seriem: c + e + a + d + b 13 sedem S 
            sedentem S eam S est] add. illis g 14 animas g 15 si 
            qui FS, si quis H, eos qui IKM, qui g adorauerit H 16 neque] 
            nec IK inscriptionem H, item August.) inscriptione F frontem S 
            manum suam g

	b) in Φ =             e) in S

	20, 6

	c) in Φ =             a) in S

	d) in =    Φ         d) in S

	20, 5

	e) in =    Φ        b) in S

	20, 3

	7 sq. cf. Augustinum p. 441 l. 12-15: ut huius miliarii tamquam 
            diei nouissimam partem, quae remanebat usque ad terminum saeculi, mille 
            annos appellauerit eo loquendi modo, quo pars significatur a toto. Beatus 
            addit p. 532: ergo audiendi non sunt qui dicunt, quod de Christi natiuitate 
            usque ad secundum aduentum domini mille anni sunt, qui cum Eunomio 
            (Cirinto cod. Aemilianensis) haeretico una sentiunt 9 Ps. 104, 8 
            14 Col. 3, 1 16 sqq. cf. Augustinum p. 442 1. 7-18: ideo illuc (scilicet 
             in abyssum diabolus) dicitur missus, quia exclusus a credentibus plus 
            coepit impios possidere ... 'clausit super eum' dictum est: interdixit 
            ei, ne posset exire, id est uetitum transgredi. 'signauit' autem quod addidit, 
            significasse mihi uidetur, quia occultum esse uoluit, qui pertineant 
            ad partem diaboli et qui non pertineant. hoc quippe in saeculo isto 
            prorsus latet, quia et qui uidetur stare, utrum sit casurus, et qui uidetur 
            iacere, utrum sit surrecturus, incertum est

	1 annis] add. et F reliquiae IK uiuent I, reuixerunt g 3 est 
            om. S abet partem in resurrectione prima F prima om. g 4 ha- 
            bebit FS sed] et I 5 regnauerunt F 6 Mille] illi S ab] in S 
            ab aduentum xpi primo F 8 eo loquendi] eloquenti F, eloquendi 
            Beatus p. 532 a] pro H 9 quo mandabit F dum] cum g 10 sunt FS 
            mille om. IK 11 haec res. prima est om. S est om. IKM, post 
            haec ponit H 12 nunc om. IKM 14 apostolus dicit F 16 inquit 
            om. IKMg inquit illum S abyssum] add. hoc inquit g a credentium 
            cordibus S; cf. Beatum p. 531: exclusit de cordibus credentium

	20, 3

	20, 3

	20, 3

	9 cf. Apoc. 20, 2. 3 10 cf. Augustinum p. 443 l. 5-7 et 15-17: 
            gentes, ex quilnis constat ecclesia, quas antea seductas tenebat, antequam 
            essent ecclesia ... gentes, ex quibus praedestinata constat ecclesia, a 
            quibus seducendis illo est uinculo claustroque prohibitus. hoc loco et 
            Augustiman et Jlieronymi interpolatorem ex communi fonte, i:l est ex
             Ticonii libro, hausisse apparet, Augustinum mttem sententiam pro sua
             parte mutauisse 11 cf. ibid. I. 9-12: donec finiantur, inquit, mille 
            anni, id est, aut quod remanet de sexto die, qui constat ex mille annis, 
            aut omnes anni, quibus deinceps hoc saeculum peragendum est 13 cf. 
            Apoc. 13, 5 cf. Augustinum p. 445 l. 12—14: breue tempus erit; nam 
            tribus annis et sex mensibus legitur totis suis suorumque uiribus saeuiturus

	1 cesis JJ 2 abyssum JJl, abyssi IIS clusit FImIIiIII, item
             August. 3 ut om. JKM seducere IhItI 4 finientur F claudit 
            H 5 prohibuit FIK ei om. HS 6 autem om. IK est 
            om. F 7 et (pr.) FHS, aut IKM Christi] Christum Beatus, partem 
            Christi II Christi. nam] christianam FM nam om. IK uidentur S, 
            item casuri sint, iacent, surgant in numero plurali 8 est] sit FK qui] 
            quia H 9 ait om. IKM conclusum H inclusum] add. illum S 
            10 gentes (alt.) om. IK significant HS ipsa] ista IK 11 antel 
            ipse H inquit om. F 12 remanet] reliquum est g sexto] Vir IK 
            die] add. scilicet sexta etas (aetate g) quae S ex Oill. g 13 resolui 
            F tempus F breue tempus om. 1K 14 anni IK significatur 
            FM, significantur IK saeuiturus] se ulturus est S

	20,9.10

	20, 1-3

	a) in Φ = c) in S

	20, 4. 5

	1-4 cf. edit. Victorini p. 148, 14-17 cf. Ps. 71 (72), 8 
            6-141, 5 eundem apocalypsis textum exhibent Augustinus in libro de 
            ciuitate dei XX c. 7 (ef. CSEL XXXX 2 p. 439) et Augustini in hac 
            parte pedisequus Primasius (cf. in libro Th. Zahn (Forschungen zur Gesch. 
            des neutestam. Kanons IV' textum apocalypsis a me editum p. 162 sq.)

	1 regnum S mare TF etenim S aquilonis] add. quod est 
            Arabicum S 2 fenicis TF maioris T 3 has] ac si IKM, om. F 
            aduentum FS domini] add. Iesu S mundari] mandaturi sunt 
            et S post mundari add. debeant IK 6 Et uidi... lin. 12 tempore 
            add. X 7 catenam] add. magnam H cum Vulg. illum] add. et H 
            9 illum (pr.)... misit om. H illum (alt.)] eum HIK cum Vulg, in 
            abysso H 10 etiam] amplius HIK cum Yzclg., iam F et August. 
            11 soluere F 13-145, 3 add. recensiones cĮlS quinque particulas dissono 
            inter se ordine: cĮI seruat ordinem particularum a + b + e + d + e,
             S mutato ordine hanc exhibet seriem: c + e + a + d + b 13 sedem S 
            sedentem S eam S est] add. illis g 14 animas g 15 si 
            qui FS, si quis H, eos qui IKM, qui g adorauerit H 16 neque] 
            nec IK inscriptionem H, item August.) inscriptione F frontem S 
            manum suam g

	b) in Φ =             e) in S

	20, 6

	c) in Φ =             a) in S

	d) in =    Φ         d) in S

	20, 5

	e) in =    Φ        b) in S

	20, 3

	7 sq. cf. Augustinum p. 441 l. 12-15: ut huius miliarii tamquam 
            diei nouissimam partem, quae remanebat usque ad terminum saeculi, mille 
            annos appellauerit eo loquendi modo, quo pars significatur a toto. Beatus 
            addit p. 532: ergo audiendi non sunt qui dicunt, quod de Christi natiuitate 
            usque ad secundum aduentum domini mille anni sunt, qui cum Eunomio 
            (Cirinto cod. Aemilianensis) haeretico una sentiunt 9 Ps. 104, 8 
            14 Col. 3, 1 16 sqq. cf. Augustinum p. 442 1. 7-18: ideo illuc (scilicet 
             in abyssum diabolus) dicitur missus, quia exclusus a credentibus plus 
            coepit impios possidere ... 'clausit super eum' dictum est: interdixit 
            ei, ne posset exire, id est uetitum transgredi. 'signauit' autem quod addidit, 
            significasse mihi uidetur, quia occultum esse uoluit, qui pertineant 
            ad partem diaboli et qui non pertineant. hoc quippe in saeculo isto 
            prorsus latet, quia et qui uidetur stare, utrum sit casurus, et qui uidetur 
            iacere, utrum sit surrecturus, incertum est

	1 annis] add. et F reliquiae IK uiuent I, reuixerunt g 3 est 
            om. S abet partem in resurrectione prima F prima om. g 4 ha- 
            bebit FS sed] et I 5 regnauerunt F 6 Mille] illi S ab] in S 
            ab aduentum xpi primo F 8 eo loquendi] eloquenti F, eloquendi 
            Beatus p. 532 a] pro H 9 quo mandabit F dum] cum g 10 sunt FS 
            mille om. IK 11 haec res. prima est om. S est om. IKM, post 
            haec ponit H 12 nunc om. IKM 14 apostolus dicit F 16 inquit 
            om. IKMg inquit illum S abyssum] add. hoc inquit g a credentium 
            cordibus S; cf. Beatum p. 531: exclusit de cordibus credentium

	20, 3

	20, 3

	20, 3

	9 cf. Apoc. 20, 2. 3 10 cf. Augustinum p. 443 l. 5-7 et 15-17: 
            gentes, ex quilnis constat ecclesia, quas antea seductas tenebat, antequam 
            essent ecclesia ... gentes, ex quibus praedestinata constat ecclesia, a 
            quibus seducendis illo est uinculo claustroque prohibitus. hoc loco et 
            Augustiman et Jlieronymi interpolatorem ex communi fonte, i:l est ex
             Ticonii libro, hausisse apparet, Augustinum mttem sententiam pro sua
             parte mutauisse 11 cf. ibid. I. 9-12: donec finiantur, inquit, mille 
            anni, id est, aut quod remanet de sexto die, qui constat ex mille annis, 
            aut omnes anni, quibus deinceps hoc saeculum peragendum est 13 cf. 
            Apoc. 13, 5 cf. Augustinum p. 445 l. 12—14: breue tempus erit; nam 
            tribus annis et sex mensibus legitur totis suis suorumque uiribus saeuiturus

	1 cesis JJ 2 abyssum JJl, abyssi IIS clusit FImIIiIII, item
             August. 3 ut om. JKM seducere IhItI 4 finientur F claudit 
            H 5 prohibuit FIK ei om. HS 6 autem om. IK est 
            om. F 7 et (pr.) FHS, aut IKM Christi] Christum Beatus, partem 
            Christi II Christi. nam] christianam FM nam om. IK uidentur S, 
            item casuri sint, iacent, surgant in numero plurali 8 est] sit FK qui] 
            quia H 9 ait om. IKM conclusum H inclusum] add. illum S 
            10 gentes (alt.) om. IK significant HS ipsa] ista IK 11 antel 
            ipse H inquit om. F 12 remanet] reliquum est g sexto] Vir IK 
            die] add. scilicet sexta etas (aetate g) quae S ex Oill. g 13 resolui 
            F tempus F breue tempus om. 1K 14 anni IK significatur 
            FM, significantur IK saeuiturus] se ulturus est S

	20,9.10

	20, 6

	1 cf. Augustinum c. 8 p. 444 1. 11-14: nam paulo post dicit, 
            quod solutus diabolus seductas gentes toto orbe terrarum adtrahet in 
            bellum aduersus eam, quorum hostium numerus erit ut harena maris 3 cf. 
            Apoc. 20, 8 4-9 eundem textum praebet Augustinus c. 8 p. 444 l. 
             14-20; ipse quoque addit: sed hoc iam ad iudicium nouissimum pertinet 
            10 hoc loco in archetypo crucis signum positum esse suspicor, a quo usque
             ad uoluminis finem. quae sequuntur Hieronymus se addidisse in prologo 
            confessus est; cf. p. 15, 1. simile Hieronymi de regno mille annorum 
            iudicium legimus in commentariorum in Danielem libro c. 7: sancti 
            nequaquam habebunt terrenum regnum, sed caeleste: cesset ergo mille 
            annorum fabula (XXV 534 M)

	1 solutus] soluendus erit S diabolus] add. et S seducturus HMS 
            gentes] add. in I terrarum] add. et S 2 abstrahet F in om. S 
            bello IKM eam] ecclesiamg 3 uelud F harenaJ1 4 Et ascend... 
            lin. 9 pertinet hic add. (P omissa particula p. 145, 10-147, 10, post ingrediuntur 
            stagnum (p. 147, 10) S super] strpra F et Augustinus 6 a 
            deo] ad eum F sed et IKS, sed HlII, et g 8 pseudopvopheta scripsi, 
            pseudoprophetam F, pseudoprophetae cet. et om. FHg nocte et die H 
            9 iain] etiam F hoc etiam ad iud. pertinet nouissimum H, cuius codicis
             testimonium hoc loco finitur 1O-1-!7, 10] hanc Hieronymi expositionem 
            praebet post uerba ad iudicium p. 139, 4 T (= TCB) et post uerba mille 
            annis p. 141, 5 S, om. <1> 10 nam om. S terrenum T et Biuinus, 
            terminum CB, aeternum S 12 proferri CB denarius] quoniam denarius 
            CB 13 et om. CB 15 et] add. contra CB inipuros] feros S

	XXXXIX. Victorinus Pet.
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	21,16—             22, 2

	2 cf. Apoc. 20, 6 4 cf. ibid. 20, 2 6 cf. ibid. 20, 7 10 cf. 
            ibid. 20, 10 13 cf. p. 140, 9 16-153, 3 cf. Beatum p. 566 et 567

	1 ingulauerit S 2 uerus S 4 apud eum recte CB uero om. CB 
            6 solui] add. et S 8 uirginitas regnat] uirginitatis decus est S adueniente] 
            regni aduenienti (adueniendi g) S 10 eo] add. igneum S 
            ingrediuntur S 11 reddet e, reddita TF, reddita est IKMS scm 
            T, sancta utique FIKMS que IK, in qua S 12 corpora] add. 
            uirginea S inmortalem TF inmortale .. rege] cum immortali rege 
            atternum S suscipient g 13 quos CB uirgineo CB cogitatione] 
            add. pariter inuiolabiliter (se add. g) a nequitia tutauerunt 
            (quos add. g) S 14 exultaturi sunt cum gaudio magno IKM demonstrat] 
            add. permanere S 16 Et ciuitas in quadro posita est praemittit
             g uero ciuitatem IK uero om. g 17 splendere CB stratam] 
            sanctam g

	10*

	5 cf. Gen. 6, 13 sq. 10 regis magni ciuitas] cf. Matth. 5, 35 
            2 portas g, item Beatus p. 566 portae (alt.)] add. eius CB portae 
            ex 1111] quaternis IK 3 ciuitatem] add. inquam g quadram CB 
            5 ad TFS, et cet.; cf. Gen. 6, 13: dixit ad Noe 6 impetus posset 
            ferre IK 7 pretiosi IK fortes] qui fluctuare non possunt S persecutione] 
            add. sanctos S ostendit om. CB, ostendunt I 8 tempestate] 
            per tempestatem F, potestate ? (= Beatzss) persecutiorum T, 
            persecutionum Ke 9 a om. T solui CB poterunt TIK, potuerint S 
            aurum mundum sociatur 58 mundo om. IKM 10 decoretur 58 
            platea TFIKM, plateae cet. 11 ostenditur T, ostendunt CBg, ostenduntur 
            IKMSIJ3, ostendatur F sordibus] add. perspicua luce fulgida S 
            ubi] ut merito in iis S 12 deambulat (-abat C) deus CB uero om. g 
            spiritalis TFM, spintaalis cet. spiritalis... ostendit] spiritualis doctrinae 
            per mentes fidelium currere gratiam et multiplicia odorum germinasse uirentia 
            ostendit S 13 lipa] parte IK 14 carnem om. CB aduentum ostendit 
            (-et I) IK quem .. Un. 17 ostenduntur om. g 15 uetusta F et euangelium 
            manifestauit 93, et per eu. iam manifestatum ast S 16 apostolorum 
            om. IKM 17 ostenditur F quas CB, quae S, quam IKB, quem TFM, 
            qui g crucis] add. uitam g suscipiens populus fame consumptus uerbo 
            praedicationis satietur IK 18 saciantur TF, satiauit g

	21,16—             22, 2

	2 cf. Apoc. 20, 6 4 cf. ibid. 20, 2 6 cf. ibid. 20, 7 10 cf. 
            ibid. 20, 10 13 cf. p. 140, 9 16-153, 3 cf. Beatum p. 566 et 567

	1 ingulauerit S 2 uerus S 4 apud eum recte CB uero om. CB 
            6 solui] add. et S 8 uirginitas regnat] uirginitatis decus est S adueniente] 
            regni aduenienti (adueniendi g) S 10 eo] add. igneum S 
            ingrediuntur S 11 reddet e, reddita TF, reddita est IKMS scm 
            T, sancta utique FIKMS que IK, in qua S 12 corpora] add. 
            uirginea S inmortalem TF inmortale .. rege] cum immortali rege 
            atternum S suscipient g 13 quos CB uirgineo CB cogitatione] 
            add. pariter inuiolabiliter (se add. g) a nequitia tutauerunt 
            (quos add. g) S 14 exultaturi sunt cum gaudio magno IKM demonstrat] 
            add. permanere S 16 Et ciuitas in quadro posita est praemittit
             g uero ciuitatem IK uero om. g 17 splendere CB stratam] 
            sanctam g

	10*

	5 cf. Gen. 6, 13 sq. 10 regis magni ciuitas] cf. Matth. 5, 35 
            2 portas g, item Beatus p. 566 portae (alt.)] add. eius CB portae 
            ex 1111] quaternis IK 3 ciuitatem] add. inquam g quadram CB 
            5 ad TFS, et cet.; cf. Gen. 6, 13: dixit ad Noe 6 impetus posset 
            ferre IK 7 pretiosi IK fortes] qui fluctuare non possunt S persecutione] 
            add. sanctos S ostendit om. CB, ostendunt I 8 tempestate] 
            per tempestatem F, potestate ? (= Beatzss) persecutiorum T, 
            persecutionum Ke 9 a om. T solui CB poterunt TIK, potuerint S 
            aurum mundum sociatur 58 mundo om. IKM 10 decoretur 58 
            platea TFIKM, plateae cet. 11 ostenditur T, ostendunt CBg, ostenduntur 
            IKMSIJ3, ostendatur F sordibus] add. perspicua luce fulgida S 
            ubi] ut merito in iis S 12 deambulat (-abat C) deus CB uero om. g 
            spiritalis TFM, spintaalis cet. spiritalis... ostendit] spiritualis doctrinae 
            per mentes fidelium currere gratiam et multiplicia odorum germinasse uirentia 
            ostendit S 13 lipa] parte IK 14 carnem om. CB aduentum ostendit 
            (-et I) IK quem .. Un. 17 ostenduntur om. g 15 uetusta F et euangelium 
            manifestauit 93, et per eu. iam manifestatum ast S 16 apostolorum 
            om. IKM 17 ostenditur F quas CB, quae S, quam IKB, quem TFM, 
            qui g crucis] add. uitam g suscipiens populus fame consumptus uerbo 
            praedicationis satietur IK 18 saciantur TF, satiauit g

	21, 21

	21, 25

	17 cf. I Cor. 10, 4

	2 lumen g inmaculatum om. CB 3 potuerit S, poterat IK 4 ex] 
            quod ex S 5 terraenas F positas .. arbitror esse om. CB propter
             homoeoteleuton positis I 6 uirtutes] add. uidelicet S 7 quae] 
            quem T 9 portas CBg credimus om. IK 10 in om. 1K ut] et T( 1> 
            11 fulgentiae TF, fulgentibus S iter TS, et IK, inter eet. sanctos 
            CBMg 12 ad om. S sanctorum T23, sanctam IKM, eelestem S ut 
            de] unde © 13 letentur chori CB posse] add. autem S portae 
            TKM, om. F 14 contradictionum 33 15 doctrina separari TF 
            post separare (separari g) add. a rectitudine S etiam T, etiamsi 
            cet. fluctu IK et] uel CB 1G insana] uanae S superstitione 
            TI58, superstitionem K, superstitiones MS, superstitio CB dum 
            om. S a fide uera 23, a fide CB ad fidem .. furiunt] contra fidem 
            eorum ueram insurrexerint S furiunt scripsi. fuerant T, fuerint FMa, 
            fuerit CB, om. IK superatae scripsi, superati TFIKIIIS, superata CB, 
            separati 58 17 eorum om. g spumae] ut spumae CBg dissoluantur 
            1K, dissoluentur g 18 fundata scripsi, firmata CB, fundatur cet. 
            post fundatur add. ideoque S

	1 superandi I, superanda K 2 cherento T, cherinto CBFI, cherintho 
            KMe 3 sentiunt] sententia falsa plectuntur. Amen M nam ... 
            sanctorum add. S quod om, g 4 erit om. g 5 EXPLI EXPLA- 
            NATIO SCDM HIERONIMVM PRBY- IN LIBRO APOCALYPSIN 
            IOHANNIS' AMEN T, EXPLICIT EXPLANATIO IV APOCALIPSIS 
            HIERONIMI PRBI F
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